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Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,

Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the 
best results from your appliance which has been manufactured with 
high quality and state-of-the-art technology. For this reason, please 
read this entire user manual and all other accompanying documents 
carefully before using the appliance and keep it as a reference for 
future use. If you handover the appliance to someone else, give the 
user manual as well. Follow the instructions by paying attention to all 
the information and warnings in the user manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. 
Differences between models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C Important information and useful hints 
about usage.

A
WARNING: Warnings against dangerous 
situations concerning the security of 
life and property.

WARNING: Warning for danger of fire.

B WARNING: Warning for electric shock.

Protection class for electric shock.
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1.1 General Safety
Important Safety 
Instructions Read Carefully 
And Keep For Future 
Reference This section con-
tains safety instructions 
that will help protect from 
risk of fire, electric shock, 
exposure to leak microwa-
ve energy, personal injury 
or property damage. Failure 
to follow these instructions 
shall void any warranty.
 • Beko products comply 
with the applicable safety 
standards; therefore, in 
case of any damage on 
the appliance or power 
cable, it should be repaired 
or replaced by the dealer, 
service center or a specia-
list and authorized service 
alike to avoid any danger. 
Faulty or unqualified repair 
work may be dangerous 
and cause risk to the user. 

 • This appliance is intended 
to be used in household 
and similar applications 
such as: 

 – Staff kitchen areas in 
shops, offices and other 
working environments; 

 – Farm houses
 – By clients in hotels, and 
other residential type 
environments; 

 – Bed and Breakfast type 
environments.  

 • Operate the appliance for 
its intended purpose only 
as described in this manual. 

 • The manufacturer cannot 
be held liable for damages 
resulting from improper 
installation or misuse of 
the product.

 • This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or men-
tal capabilities or lack of 
experience and knowledge 
if they have been given su-
pervision or instruction 
concerning use of the app-
liance in a safe way and 
understand the hazards 

1  Important safety and environmental instructions
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involved.
 • Children shall not be allo-
wed play with the appli-
ance. Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision. 

 • The minimum distance 
between the supporting 
surface for the cooking 
vessels on the hob and the 
lowest part of your product 
must be at least 65 cm.

 • If the instructions for ins-
tallation for the gas hob 
specify a greater distance, 
this has to be taken into 
account.

 • Make sure that your mains 
power supply complies 
with the information supp-
lied on the rating plate of 
the appliance.

 • Never use the appliance if 
the power cable or the app-
liance itself is damaged.

 • Prevent damage to the 
power cable by not squee-
zing, bending, or rubbing it 

on sharp edges. Keep the 
power cable away from hot 
surfaces and naked flame.

 • Use the appliance with a 
grounded outlet only.

WARNING: Do not connect 
the appliance to the mains 
until the installation is fully 
complete.
 • Place the appliance in a way 
so that the plug is always 
accessible.

 • Do not touch the lamps if 
they have operated for a 
long time. They can burn 
your hands since they will 
be hot.

 • Follow the regulations set 
out by competent autho-
rities on discharge of the 
exhaust air (this warning 
is not applicable for use 
without flue).

 • Operate your appliance 
after putting a pot, pan 
etc. on the hob. Otherwise, 
high heat may cause de-
formation in some parts 
of your product.

1  Important safety and environmental instructions
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 • Turn off the hob before ta-
king the pot, pan etc. from it.

 • Do not leave hot oil on the 
hob. Pans with hot oil may 
cause self combustion.

 • Pay attention to your cur-
tains and covers since oil 
may catch fire while coo-
king food such as fries.

 • Grease filter must be clea-
ned at least monthly. Car-
bon filter must be replaced 
at least every 3 months.

 • Product shall be cleaned 
accordance with user ma-
nual. If cleaning was not 
carried out in accordance 
with user manual, there 
may be fire risk.

 • Do not use non-fire-
resistant filtering materials 
instead of the current filter.

 • Only use the original parts 
or parts recommended by 
the manufacturer.

 • Do not operate the product 
without the filter and do 
not remove the filters while 
the product is running. 

 • In the event of be started 
any flame, de-energize 
your product and cooking 
appliances.

 • In the event of be started 
any flame, cover the flame 
and never use water to ex-
tinguish.

 • Unplug the appliance be-
fore each cleaning and 
when the appliance is not 
in use.

 • The negative pressure in the 
environment should not ex-
ceed 4 Pa (4x10 bar) while 
the hood for electric hob 
and appliances running on 
another type of energy but 
electricity operate simulta-
neously.

 • In the environment where 
the appliance is being 
used, the exhaust of devi-
ces running on fuel oil or 
gas, such as room heater 
must be absolutely isola-
ted or device must be her-
metical type.

 • When connecting the flue, 
use pipes with a diameter 

1  Important safety and environmental instructions



Cooker Hood / User Manual 7 / EN

of 120 or 150 mm. Pipe 
connection must be as 
short as possible and have 
as few elbows as possible.

 • Danger of choking! Keep 
all the packaging materi-
als away from children.

CAUTION: Accessible parts 
may become hot when used 
with cooking appliances.
 • The product outlet must 
not be connected to air 
channels that include 
other smoke.

 • The ventilation in the room 
may be insufficient when 
the hood for electric hob 
is used simultaneously 
with the devices operating 
on gas or other fuels (this 
may not apply to applian-
ces that only discharge the 
air back into the room).

 • Objects placed on the pro-
duct may fall. Do not place 
any objects on the pro-
duct.

 • Do not flambe under the 
your product.

WARNING: Before installing 
the Hood, remove the pro-
tective films.
 • Never leave high naked fla-
mes under the hood when 
it is in operation

 • Deep fat fryers must be 
continuously monitored 
during use: overheated oil 
can burst into flames. 

1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product:
This product complies with EU WEEE 
Directive (2012/19/EU). This product 
bears a classification symbol for was-
te electrical and electronic equipment 
(WEEE).

This symbol indicates that this 
product shall not be disposed 
with other household wastes at 
the end of its service life. Used 
device must be returned to offi-

cal collection point for recycling of elect-
rical and electronic devices. To find these 
collection systems please contact to 
your local authorities or retailer where 
the product was puchased. Each house-
hold performs important role in recove-
ring and recycling of old appliance. 
Appropriate disposal of used appliance 
helps prevent potential negative conse-
quences for the environment and human 
health.

1  Important safety and environmental instructions
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1.3 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased compli-
es with EU RoHS Directive (2011/65/EU). 
It does not contain harmful and prohibi-
ted materials specified in the Directive.

1.4 Package Information
Packaging materials of the pro-
duct are manufactured from 
recyclable materials in accor-
dance with our National 

Environment Regulations. Do not dispo-
se of the packaging materials together 
with the domestic or other wastes. Take 
them to the packaging material collecti-
on points designated by the local autho-
rities.

1  Important safety and environmental instructions
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1. Main Body
2. Grease filter
3. Lighting
4. Control Panel
5. Chimney

2.2 Technical data
Model CTB 6407 W 

Supply Voltage 220-240V ~ 50 Hz

Lamp Power 2x4 W

Motor Power 1 x 125  W

Air Flow – 3.  Level 310 m³/h

Insulation Class CLASS II

2.1 Overview

2 General appearance

15

3

2 4
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3.1 Controls panel

0 1

0
1

2 3

L
M - V

0 1

0
1

2 3

L : Light Switches the lighting system on and off
M : Motor Switches the extractor motor on and off
V : Speed Sets the operating speed of the extractor:

1. Low speed, used for a continuous and silent air change in the presence of light 
cooking vapour.
2. Medium speed, suitable for most operating conditions given the optimum 
treated air flow/noise level ratio.
3. Maximum speed, used for eliminating the highest cooking vapour emission, 
including long periods.

 • The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to eliminate 
kitchen smells.

 • Never use the hood for purposes other than for which it has been designed.
 • Never leave high naked flames under the hood when it is in operation.
 • Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making sure 
that it does not engulf the sides.

 • Deep fat fryers must be continuously monitored during use: overheated oil can 
burst into flames.

3.2 Efficient use in terms of energy saving
 • When using your appliance, adjust the speed settings according to vapour and 
odour intensity, in order to save energy.

 • Use low speeds (1-2) under normal conditions, and high speed (3) and boost mode 
for intense odour and vapour.

 • The hood is equipped with lamps in order to illuminate the cooking area.
 • Using them for environmental lighting shall cause unnecessary energy expenditure 
and insufficient lighting.

 • For your device to consume less energy, run it at a low speed level.
 • Your device will reduce energy consumption as it will run more efficiently when you 
provide sufficient air intake to it.

 • Set your device to the intense suction power level before the formation of steam, 
in cases where you know that the dense steam will occur. So, you reduce energy 
consumption by using your device for a shorter time as it will have a sufficient air 
intake.

 • Keep the lids of the cookware closed to reduce the steam evolving.

3 Using the appliance
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3 Using the appliance
3.3 Operating the Hood

 • Hood is equipped with a motor having 
various speed settings.

 • For a better performance, we advise 
you to use low speeds in normal condi-
tions, and high speeds when smell and 
vapors are intensified.

 • You can start the hood by pressing the 
desired speed level key.(V1,V2,V3)

 • You can illuminate the cooking area by 
pressing the light key (L)

3.4 Lamp replacement 

A

 • Before replacing the light 
bulbs, disconnect the power 
supply of the hood.

 • Do not touch the light bulbs 
when they are hot.

 • Be careful not to touch the 
replaced light bulb directly 
with hands.

C You may procure lamps from 
Authorised Service Agents.

Lamp

Bulb power 4 W

Holder/Socket E14

Bulb voltage 220 - 240 V

ILCOS Code DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Size 35x100 mm

Luminous flux 400 lm

Correlated colour 
temperature

3000 K

This product contains a light source of 
energy efficiency class “F”.

3.5 Operation with flue 
connection 

 • Vapour is extracted thro-
ugh the flue duct, which is 
fastened to the connec-
tion head on the hood.

 • The diameter of the flue duct must be 
the same as the connection ring. In ho-
rizontal settings, the pipe has to have 
a slight upward slope (around 10º) so 
that the air can exit the room easily.

3.6	Operation	without	flue	
connection

 • Air is filtered through the 
carbon filter and recircu-
lated in the room. Carbon 
filter is used when it is im-
possible to use a flue in 

the house.
 • In flueless use, remove the flaps inside 
the flue adapter.

 • Remove the oil filter. To install the car-
bon filter, fit the filter to the tabs by 
centring it on the plastic piece on both 
sides of the fan body. Tighten it by tur-
ning right or left.

 • Replace aluminium oil filter.
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4 Cleaning and maintenance
The device should be cleaned and main-
tained regularly. Failure to keep the devi-
ce clean will adversely affect the service 
life of the device. For cleaning and main-
tenance, follow the instructions stated in 
the manual.

C
Before cleaning and mainte-
nance, unplug the product or 
turn off the switch.

Non-compliance with the pro-
visions associated with the 
cleaning of the device and 
replacement of the filters 
may result in a risk of fire. 
Therefore, it is recommended 
to follow the guidelines sta-
ted here. The manufacturer is 
not responsible for the engine 
damages or fires originating 
from the improper use.

Clean using only a cloth dampened with 
a neutral liquid detergent. Do not use ab-
rasive products or alcohol.

4.1 Cleaning of grease filter
This filter captures particles in the air. 
You are  recommended to clean your fil-
ter every month under normal usage con-
ditions. First remove the grease filters for 
this process. Wash the filters with liqu-
id detergent and rinse them with water 
and install them back after they get dry. 
Grease filters may get discolered as they 
are washed; this is normal and you don’t 
need to change your filter. 

C You can wash the grease fil-
ter in the dishwasher

A
CAUTION: In case of normal 
use, clean your filter once in 
a month.

Z

4.2 Changing of Carbon Filter (Air 
Circulation Mode) 
The hood can be fitted with an active car-
bon filter. The carbon filter is applied only 
in case the hood is not connected to the 
vent duct. 

Symbol            Filter installation
Symbol            Filter dismanting

1
2

1

2

When replacing the carbon filter pay attention to
the type of used turbine.

A

WARNING: 
 • The carbon filter is never 
washed.

 • Replace carbon filters once 
every 3 months.

 • Carbon filter is available 
from Authorized Services.
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A
WARNING: Before starting the 
installation, read the safety 
information on user manual.

B
WARNING: Failure to install 
with screws and stabilizers 
in accordance with these ins-
tructions may result in elect-
ric shock.

C Please refer to page 130 for 
the installation guide.

For the installation of the hood, please 
contact the nearest Authorized Service.
It is the customer’s responsibility to pre-
pare the location and electrical installati-
on of the hood.

5.1 Position of the appliance

 • Distance between the cooker and the 
cooker hood must be considered prior 
to assembly. This distance should be 
65 cm.

 • Distance must be measured from the 
surface of grate for gas cookers, from 
surface of glass for electric cookers.

5 Setting up the device
5.2 Installation accessories

3

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

01M-9201773200-1221-01

Hood

User manual

1. Hood
2. 4 X 4,2 X 44,4 screws
3. User manual

5.3 Storage
 • If you do not intend to use the appli-
ance for a long time, please store it 
carefully.

 • Please make sure that the appliance 
is unplugged, cooled down and totally 
dry.

 • Store the appliance in a cool and dry 
place.

 • Keep the appliance out of the reach of 
children

5.4 Handling and transportation
 • During handling and transportation, 
carry the appliance in its original pac-
kaging. The packaging of the appliance 
protects it against physical damages.

 • Do not place heavy loads on the appli-
ance or the packaging. The appliance 
may be damaged.

 • Dropping the appliance will render it 
non-operational or cause permanent 
damage.
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6 Troubleshooting

Troubleshooting Reason Help

The product does not 
work.

Check your fuse. Your fuse might be closed, make it 
work.

The product does not 
work.

Check the electrical con-
nection.

The mains voltage should be betwe-
en 220-240 V.

The product does not 
work.

Check the electrical con-
nection.

Check if the other products in your 
kitchen are working or not.

The lighting lamp 
does not work.

Check the electrical con-
nection.

The mains voltage should be betwe-
en 220-240 V.

The lighting lamp 
does not work.

Check the lamp switch. The lamp switch should be in the “on” 
position.

The lighting lamp 
does not work.

Check the lamps. The lamps of the product should not 
be faulty.

The air intake of the 
product is poor.

Check the aluminum filter. The aluminum filter should be 
cleaned at least once a month under 
normal conditions.

The air intake of the 
product is poor.

Check the air vent flue. The air vent flue should be in the  ''on''  
position.

The air intake of the 
product is poor.

Check the carbon filter. For products with carbon filters, the 
filter should normally be changed 
every 3 months.



Bitte lesen Sie zunächst diese Anleitung!
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Gerät der Marke Beko entschieden 
haben. Wir sind überzeugt, dass Sie mit diesem Gerät, das mit den 
höchsten Qualitätsanforderungen und modernster Technologie 
hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen werden. Bitte lesen Sie 
die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen Begleitdokumente 
aufmerksam, bevor Sie das Gerät verwenden; bewahren Sie sie zum 
künftigen Nachschlagen sicher auf. Wenn Sie das Gerät an jemanden 
weitergeben, händigen Sie ihm bitte auch diese Anleitung aus. Befolgen 
Sie die Anweisungen, indem Sie alle Informationen und Warnhinweise 
in der Bedienungsanleitung beachten.

Bitte denken Sie daran, dass diese Bedienungsanleitung eventuell 
für mehrere Modelle geschrieben wurde. Unterschiede zwischen den 
Modellen werden in der Anleitung klar und deutlich beschrieben.

Bedeutung der Symbole
Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser 
Anleitung verwendet:

C Wichtige Informationen und nützliche 
Hinweise zur Verwendung.

A
WARNUNG: Warnhinweise zu gefährlichen 
Situationen im Hinblick auf die Sicherheit 
von Leib, Leben und Eigentum.

Warnung vor Brandgefahr.

B Warnung vor Stromschlägen.

Schutzklasse gegen Stromschläge.
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1.1 Allgemeine Sicherheit
W i c h t i g e 
Sicherheitsanweisungen 
sorgfältig lesen und zum 
künftigen Nachschlagen 
aufbewahren
Dieser Abschnitt enthält 
Sicherheitsanweisungen, die 
beim Schutz vor Personen- 
und Sachschäden, 
Bränden, Stromschlägen 
und dem Austreten von 
Mikrowellenenergie helfen. 
Bei Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen erlischt die 
Gewährleistung.
 • Beko-Produkte stimmen 
mit geltenden Sicherheits-
standards überein; daher 
sollten Gerät oder Netz-
kabel zur Vermeidung 
von Gefahren im Falle 
von Schäden durch den 
Händler, ein Kundencenter 
oder einen spezialisierten, 
autorisierten Serviceanbi-
eter repariert oder ersetzt 
werden. Fehlerhafte oder 
unqualifizierte Reparatu-
ren können Gefahren und 

Risiken für den Benutzer 
verursachen. 

 • Dieses Gerät ist für den 
Einsatz in Haushalten und 
ähnlichen Bereichen vor-
gesehen, wie: 

 – In Betriebsküchen, 
Läden, Büros und an-
deren Arbeitsumgebun-
gen; 

 – Bauernhöfen;
 – Von Gästen in Hotels 
und anderen Wohnum-
gebungen; 

 – Pensionen und Jugend-
herbergen.  

 • Das Gerät darf nur für se-
inen in dieser Anleitung 
beschriebenen vorgese-
henen Zweck verwendet 
werden. 

 • Der Hersteller haftet 
nicht für Schäden, die auf 
unsachgemäße Instal-
lation oder fehlerhaften 
Gebrauch zurückzuführen 
sind.

 • Das Gerät darf nur dann 
von Kindern ab 8 Jahren 

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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und Personen mit kör-
perlichen oder geistigen 
Einschränkungen genutzt 
werden, wenn diese be-
aufsichtigt werden oder 
gründlich über den rich-
tigen und sicheren Um-
gang mit dem Gerät 
aufgeklärt wurden und 
sich sämtlicher möglicher 
Gefahren bewusst sind.

 • Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Rei-
nigungs- und Wartung-
sarbeiten dürfen nicht 
unbeaufsichtigt von Kin-
dern ausgeführt werden. 

 • Der Abstand zwischen der 
Stützfläche für Kochgesc-
hirr auf dem Kochfeld und 
dem niedrigsten Teil der 
Abzugshaube muss min-
destens 65 cm betragen.

 • Falls die Anweisungen zur 
Installation eines Gasher-
des einen größeren Abs-
tand angeben, ist dieser 
einzuhalten.

 • Stellen Sie sicher, dass 
Ihre Stromversorgung mit 

den Angaben am Typens-
child des Gerätes übere-
instimmt.

 • Benutzen Sie das Gerät ni-
emals, wenn das Netzka-
bel oder das Gerät selbst 
beschädigt ist.

 • Vermeiden Sie Schäden 
am Netzkabel, indem Sie 
es nicht quetschen, knic-
ken oder über scharfe 
Kanten ziehen. Halten Sie 
das Netzkabel von heißen 
Oberflächen und offener 
Flamme fern.

 • Verwenden Sie das Gerät 
nur mit einer geerdeten 
Steckdose.

WARNUNG: Schließen Sie 
das Gerät erst nach voll-
ständig abgeschlosse-
ner Installation an das 
Stromnetz an.
 • Stellen Sie das Gerät so 
auf, dass der Netzstecker 
immer zugänglich ist.

 • Berühren Sie die Lampen 
nicht, falls sie lange Zeit in 
Betrieb waren. Sie könn-
ten sich die Finger verb-

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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rennen, da die Lampen 
heiß werden.

 • Befolgen Sie die von 
zuständigen Behörden 
festgelegten Richtlinien 
zum Abführen von Abluft 
(diese Warnung ist bei 
Einsatz ohne Abzug nicht 
zutreffend).

 • Nehmen Sie Ihr Gerät erst 
in Betrieb, nachdem Sie 
ein Kochgeschirr auf das 
Kochfeld gestellt haben. 
Andernfalls könnte hohe 
Hitze zur Verformung von 
Teilen Ihres Geräts führen.

 • Schalten Sie die Koch-
felder ab, bevor Sie das 
Kochgeschirr herunter-
nehmen.

 • Lassen Sie kein heißes 
Öl auf das Kochfeld ge-
langen. Kochgeschirr 
mit heißem Öl kann sich 
selbst entzünden.

 • Achten Sie auf Vorhänge 
und Abdeckungen, da Öl 
beim Zubereiten von Le-
bensmitteln, wie Pommes 
frites, Feuer fangen kann.

 • Der Fettfilter muss min-
destens einmal im Monat 
ersetzt werden. Der Koh-
lefilter muss mindestens 
alle 3 Monate ersetzt wer-
den.

 • Das Produkt muss ents-
prechend der Bedie-
nungsanleitung gereinigt 
werden. Falls die Reini-
gung nicht entsprechend 
der Bedienungsanleitung 
durchgeführt wird, besteht 
Brandgefahr.

 • Verwenden Sie kein nicht 
feuerbeständiges Filter-
material anstelle des ak-
tuellen Filters.

 • Verwenden Sie nur Origi-
nalteile und vom Herstel-
ler empfohlene Teile.

 • Verwenden Sie das Gerät 
nicht ohne Filter. Entfer-
nen Sie die Filter nicht, 
während das Gerät läuft. 

 • Sollte sich etwas entzün-
den, unterbrechen Sie als 
erstes sofort die Energie-
versorgung.

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
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1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen

 • Ersticken Sie ein Feuer mit 
einer geeigneten Decke 
oder ähnlich, verwenden 
Sie zum Löschen niemals 
Wasser.

 • Trennen Sie das Gerät vor 
jeder Reinigung und bei 
Nichtbenutzung von der 
Stromversorgung.

 • Der Unterdruck in der Um-
gebung darf 4 Pa (4 x 10 
bar) nicht überschreiten, 
während die Dunstabzugs-
haube für das elektrische 
Kochfeld und Geräte mit 
einer anderen Energiequ-
elle als Strom gleichzeitig 
laufen.

 • Falls sich ein mit Heizöl 
oder Brenngasen betriebe-
nes Gerät, z. B. Heizungen, 
in der Nähe der Dunstab-
zugshaube befindet, muss 
die Abluft dieses Gerätes 
vollständig getrennt abge-
führt werden oder es muss 
hermetisch sein.

 • Verwenden Sie zum Ansc-
hluss des Abzugs Rohre 
mit einem Durchmesser 

von 120 oder 150 mm. 
Der Rohranschluss muss 
möglichst kurz sein und 
sollte möglichst wenige 
Biegungen aufweisen.

 • Verschluckungsgefahr! Hal-
ten Sie alle Verpackung-
smaterialien von Kindern 
fern.

ACHTUNG: Zugängliche Teile 
können bei Verwendung mit 
Kochgeräten heiß werden.
 • Der Auslass des Produktes 
darf nicht an Luftkanäle 
angeschlossen werden, 
die auch andere Abluft ab-
führen.

 • Die Belüftung im Raum re-
icht möglicherweise nicht 
aus, wenn die Abzugsha-
ube für das elektrische 
Kochfeld gemeinsam mit 
Geräten, die mit Gas oder 
anderen Kraftstoffen lau-
fen, betrieben wird (dies 
trifft möglicherweise nicht 
auf Geräte zu, die Luft zu-
rück in den Raum abge-
ben).

 • Auf dem Produkt platzierte 
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Gegenstände könnten he-
runterfallen. Stellen Sie 
keine Gegenstände auf 
das Produkt.

 • Flambieren Sie nicht unter 
dem Gerät.

WARNUNG: Entfernen 
Sie vor Installation der 
Dunstabzugshaube die 
Schutzfolien.
 • Achten Sie darauf, dass 
niemals hohe offene 
Flammen unter der Duns-
tabzugshaube entstehen, 
wenn diese in Betrieb ist.

 • Fr i t teusen müssen 
während der Benutzung 
kontinuierlich überwacht 
werden; überhitztes Öl 
kann Feuer fangen. 

1.2 Ihre Pflichten als Endnutzer
Dieses Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/ EU). Das 
Produkt wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für 
elektrische und elektronische 

Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet.
Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist 
mit einer durchgestrichenen Abfalltonne 
auf Rädern gekennzeichnet. Das Gerät 
darf deshalb nur getrennt vom unsor-

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
tierten Siedlungsabfall gesammelt und 
zurückgenommen werden. Es darf somit 
nicht in den Hausmüll gegeben werden. 
Das Gerät kann z.B. bei einer kommu-
nalen Sammelstelle oder ggf. bei ei-
nem Vertreiber (siehe unten zu deren 
Rücknahmepflichten in Deutschland) ab-
gegeben werden.
Das gilt auch für alle Bauteile, 
Unterbaugruppen und 
Verbrauchsmaterialien des zu entsor-
genden Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden 
darf, müssen alle Altbatterien und 
Altakkumulatoren vom Altgerät getrennt 
werden, die nicht vom Altgerät umschlos-
sen sind. Das gleiche gilt für Lampen, die 
zerstörungsfrei aus dem Altgerät ent-
nommen werden können. Der Endnutzer 
ist zudem selbst dafür verantwortlich, 
personenbezogene Daten auf dem 
Altgerät zu löschen.
Die ordnungsgemäße Entsorgung ge-
brauchter Geräte trägt dazu bei, mögli-
che negative Folgen für die Umwelt und 
die menschliche Gesundheit zu vermei-
den.

1.3 Hinweise zum Recycling
Helfen Sie mit, alle Materialien zu 
recyceln, die mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind. Entsorgen 
Sie solche Materialien, insbeson-

dere Verpackungen, nicht im Hausmüll, 
sondern über die bereitgestellten 
Recyclingbehälter oder die entsprechen-
den örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt - und 
Gesundheitsschutz elektrische und elek-
tronische Geräte.
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1.4 Rücknahmepflichten der 
Vertreiber
Wer auf mindestens 400 m² 
Verkaufsfläche Elektro- und 
Elektronikgeräte vertreibt oder diese 
gewerblich an Endnutzer abgibt, ist 
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen 
Gerätes, ein Altgerät des Endnutzers der 
gleichen Geräteart, das im Wesentlichen 
die gleichen Funktionen wie das neue 
Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder 
in unmittelbarer Nähe, unentgeltlich 
zurückzunehmen. Das gilt auch für 
Vertreiber von Lebensmitteln mit ei-
ner Gesamtverkaufsfläche von min-
destens 800 m², die mehrmals im 
Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- 
und Elektronikgeräte anbieten und 
auf dem Markt bereitstellen. Solche 
Vertreiber müssen zudem auf Verlangen 
des Endnutzers Altgeräte, die in kei-
ner äußeren Abmessung größer als 
25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) im 
Einzelhandelsgeschäft oder in unmittel-
barer Nähe hierzu unentgeltlich zurück-
zunehmen; die Rücknahme darf in die-
sem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- 
oder Elektronikgerätes verknüpft, kann 
aber auf drei Altgeräte pro Geräteart 
beschränkt werden.
Ort der Abgabe ist auch der private 
Haushalt, wenn das neue Elektro- oder 
Elektronikgerät dorthin geliefert wird; 
in diesem Fall ist die Abholung des 
Altgerätes für den Endnutzer kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch 
für den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die 
Vertreiber Lager- und Versandflächen 
für Elektro- und Elektronikgeräte bzw. 

1 Wichtige Sicherheits- und Umweltanweisungen
Gesamtlager und Versandflächen für 
Lebensmittel beinhalten, die den oben ge-
nannten Verkaufsflächen entsprechen. 
Die unentgeltliche Abholung von Elektro- 
und Elektronikgeräten ist dann aber auf 
Wärmeüberträger (z.B. Kühlschrank), 
Bildschirme, Monitore und Geräte, die 
Bildschirme mit einer Oberfläche von 
mehr als 100 cm² enthalten und Geräte 
beschränkt, bei denen mindestens eine 
der äußeren Abmessungen mehr

1.5 Einhaltung von RoHS-
Vorgaben
Das von Ihnen erworbene Produkt er-
füllt die Vorgaben der EU-RoHS Direktive 
(2011/65/EU). Es enthält keine in der 
Direktive angegebenen gefährlichen und 
unzulässigen Materialien.
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1. Gehäuse
2. Fettfilter
3. Beleuchtung
4. Bedienfeld
5. Rauchabzug

2.2 Technische daten
Modell CTB 6407 W 

Netzspannung 220-240V ~ 50 Hz

Lampenleistung 2x4 W

Motorleistung 1 x 140  W

Luftdurchsatz – 3.  Stufe 420 m³/h

Isolationsklasse KLASSE II

2 Allgemeines aussehen
2.1 Überblick

15

3

2 4
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3.1 Bedienfeld

0 1

0
1

2 3

L
M - V

0 1

0
1

2 3

L : Beleucht Schaltet die Beleuchtung ein und aus.
M : Motor Schaltet den Gebläsemotor ein und aus .
V : Geschw. Steuert folgende Geschwindigkeitsstufen:

1. Geringste Gebläsestufe, diese Stufe ist für einen ständigen und besonders 
leisen Luftaustausch bei geringer Kochdunstentwicklung geeignet;
2. Mittlere Gebläsestufe, eignet sichaufgrund des guten Verhältnisses zwisc-
hen Fördervolumen und Geräuschentwicklung für die meisten Anwen-dung-
ssituationen;
3. Höchste Gebläsestufe, eignet sich für starke Kochdunstentwicklung, auch 
über längere Zeit hin.

 • Die Dunstabzugshaube ist ausschließlich für die Nutzung in Privathaushalten zur 
Vermeidung von Küchengeruch vorgesehen.

 • Die Haube darf keinesfalls aus anderen Gründen als denjenigen verwenden, für 
die sie entwickelt wurde.

 • Entzünden Sie niemals eine offene Flamme unter Haube, wenn das Gerät in 
Betrieb ist.

 • Stellen Sie die Stärke einer Flamme so ein, dass diese stets unter dem Boden von 
Pfannen und Töpfen verbleibt, und achten Sie darauf, dass die Flamme niemals 
an den Seiten hochschlägt.

 • Fritteusen müssen während einer Verwendung ständig beaufsichtigt werden, da 
sich überhitztes Öl entzünden kann.

3.2 Effiziente und energiesparende Nutzung
 • Wenn Sie Ihr Gerät benutzen, passen Sie die Geschwindigkeitseinstellungen je nach 
Dampf- und Geruchsintensität an, um Energie zu sparen.

 • Verwenden die niedrige bzw. mittlere Stufe (1-2) unter Normalbedingungen und die 
höchste Stufe (3) bei intensiver Dunst- und Geruchsentwicklung.

 • Die Lampen der Dunstabzugshaube sind so angebracht, dass sie den Herdbereich 
beleuchten. 

 • Ihr Nutzung für die Beleuchtung der Küche kann zu unnötigen zusätzlichen Strom-
kosten führen, ohne dass die Raumbeleuchtung ausreichend wäre.

 • Damit Ihr Gerät weniger Energie verbraucht, sollten Sie es mit einer niedrigen Gesc-
hwindigkeit laufen lassen.

 • Ihr Gerät reduziert den Energieverbrauch und arbeitet effizienter, wenn Sie für eine 
ausreichende Luftzufuhr sorgen.

3 Verwendung des geräts
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3 Verwendung des geräts
 • Stellen Sie Ihr Gerät auf eine Stufe mit 
starker Ansaugleistung, bevor sich 
Dämpfe entwickeln, wenn eine starke 
Dampfentwicklung zu erwarten ist. So 
reduzieren Sie den Energieverbrauch, 
weil Sie das Gerät weniger lange ein-
setzen müssen, da die Luftzufuhr aus-
reichend ist.

 • Kochen Sie möglichst mit geschlosse-
nem Deckel, sodass weniger Dampf 
entweichen kann.

3.3 Bedienungsanleitung
 • Ihr Gerät enthält einen Motor, der vers-
chiedene Geschwindigkeiten hat.

 • Für eine bessere Leistung empfehlen 
wir niedrige Geschwindigkeiten unter 
normalen Bedingungen und hohe 
Geschwindigkeiten bei starken Gerüc-
hen und intensiven Dämpfen.

 • Sie können Ihr Gerät starten, indem 
Sie auf die Taste für die gewünschte 
Geschwindigkeitseinstellung drücken. 
(V1,V2,V3)

 • Sie können die Kochbereich beleuch-
ten, indem Sie die Lampe drücken. (L)

3.4 Austausch der Leuchte 

A

 • Vor dem Austausch der 
Leuchten müssen Sie die 
Stromzufuhr unterbrechen.

 • Berühren Sie die Leuchten 
niemals im erhitzten Zus-
tand.

 • Achten Sie darauf, dass Sie 
die ausgetauschte Leuchte 
nicht mit den Händen be-
rühren.

C
Sie können Leuchten 
über unsere vertraglichen 
Kundendienstanbieter bezie-
hen.

Glühbirne

Leistung der Lampe 4 W

Halter / Sockel E14

Die Spannung der 
Glühbirne

220 - 240 V

ILCOS-Code DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Größe 35x100 mm

Lichtstrom 400 lm

Korrelierte Farbtem-
peratur

3000 K

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle 
der Energieeffizienzklasse “F”.

3.5 Verwendung mit 
Abluftkanalanschluss 

 • Der Dampf wird durch das 
Abluftrohr, der am Ansc-
hlusskopf der Abzugsha-
ube auf dem Herd 
befestigt ist, abgesaugt.
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4 Reinigung und wartung
Das Gerät sollte regelmäßig gereinigt 
und gewartet werden. Ein unzurei-
chend gereinigtes Gerät hat negative 
Folgen für die Lebensdauer des Geräts. 
Für Transport und Wartung befol-
gen Sie bitte die Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung.

C
Ziehen Sie vor der Reinigung 
und Wartung den Netzstecker 
oder schalten Sie den 
Schalter aus.

 • Der Durchmesser des Abluftrohrs 
muss dem Durchmesser des Ansc-
hlussrings entsprechen. Bei horizon-
taler Anordnung muss das Rohr ein 
leichtes Gefälle (ca. 10º) nach oben 
haben, damit die Luft leicht aus dem 
Raum austreten kann.

3.6 Verwendung ohne 
Abluftkanalanschluss

 • Die Luft wird durch den 
Kohlefilter gefiltert und im 
Raum rezirkuliert. Der 
Kohlefilter wird verwen-

3 Verwendung des geräts

Die Nichteinhaltung der 
Rein igungsanweisungen 
für das Gerät und sowie 
der Anweisungen zum 
Filterwechsel kann zu akuter 
Brandgefahr führen. Daher 
wird dringend empfohlen, die 
hier gegebenen Anweisungen 
zu befolgen. Der Hersteller 
haftet nicht für Geräte- 
oder Brandschäden, die 
aus einer unsachgemäßen 
Verwendung herrühren.

Reinigen Sie das Gerät nur mit einem 
feuchten Tuch und einem neutralen 
Flüssigreiniger. Verwenden Sie keines-
falls Instrumente oder Werkzeuge für eine 
Reinigung. Verwenden Sie keine ätzen-
den oder scheuernden Reinigungsmittel. 
Verwenden Sie keine alkoholhaltigen 
Reinigungsmittel.

det, wenn es unmöglich ist, einen Rauc-
habzug im Haus zu benutzen.

 • Im rauchgaslosen Betrieb sind die 
Klappen im Inneren des Rauchgasa-
dapters zu entfernen.

 • Entfernen Sie den Fettfilter. Zum Ein-
bau des Kohlefilters den Filter auf die 
Laschen aufsetzen, indem Sie ihn auf 
dem Kunststoffteil auf beiden Seiten 
des Gebläsegehäuses zentrieren. durch 
Rechts- oder Linksdrehung festziehen.

 • Fettfilter ersetzen.
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4 Reinigung und wartung
4.1 Reinigung des Fettfilters
Der Filter fängt die Fettpartikel in der Luft 
auf. Wir empfehlen Ihnen, bei normalen 
Gebrauch Ihren Filter einmal monatlich 
zu reinigen. Für diesen Vorgang entfer-
nen Sie zuerst die Fettfilter. Waschen Sie 
die Filter mit Flüssigreiniger und spülen 
Sie diese gründlich mit Wasser aus und 
setzen Sie diese, nachdem sie vollstän-
dig getrocknet sind, wieder ein. Fettfilter 
aus Aluminium können sich während 
des Waschens verfärben, das ist ein 
normaler Prozess und erfordert keinen 
Austausch der Filter. 

C Sie können den Fettfilter in 
der Spülmaschine waschen.

A
WARNUNG: Reinigen Sie 
Ihren Fettfilter bei normalem 
Gebrauch einmal pro Monat.

Z

4.2 Austausch des Kohlefilter 
(Umluftmodus) 
In die Haube kann ein Aktivkohlefilter ein-
gesetzt werden. Der Kohlefilter wird nur 
eingesetzt, wenn die Haube nicht an ei-
nen Abluftschacht angeschlossen ist. 

Symbol            Filter installation
Symbol            Filter dismanting

1
2

1

2

When replacing the carbon filter pay attention to
the type of used turbine.

Es ist in jedem Fall erforderlich den 
Kohlefilter mindestens alle drei Monate 
auszutauschen.

A

WARNUNG
 • Der Aktivkohlefilter darf ni-
emals gewaschen werden.

 • Ersetzen Sie die Kohlefilter 
einmal alle 3 Monate.

 • Sie können den Aktivkoh-
lefilter bei autorisierten 
Servicehändlern beziehen.
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5 Aufbau des geräts

A
WARNUNG: Lesen Sie vor 
Beginn der Installation die 
Sicherheitshinweise im 
Benutzerhandbuch.

B
WARNUNG: Wenn Sie nicht mit 
Schrauben und Stabilisatoren 
gemäß diesen Anweisungen 
installieren, kann dies zu 
einem elektrischen Schlag 
führen.

C Lesen Sie dazu auch Seite 
130 mit der Aufbauanleitung

Um die Dunstabzugshaube zu 
installieren, wenden Sie sich bitte an 
den nächstgelegenen autorisierten 
Kundendienst.
Es liegt in der Verantwortung des Kunden, 
den Standort der Dunstabzugshaube und 
die elektrische Installation vorzubereiten.

5.1 Positionierung des Geräts

 • Der Abstand zwischen dem Herd und 
der Abzugshaube muss vor der Mon-
tage berücksichtigt werden. Dieser 
Abstand sollte 65 cm betragen.

 • Der Abstand muss bei Gasherden von 
der Oberfläche des Rostes. Und bei 
Elektroherden von der Oberfläche des 
Glases gemessen werden.

5.2 Installations-Zubehör

3

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

01M-9201773200-1221-01

Hood

User manual

1. Haube
2. 4 X 4,2 X 44,4 Schrauben
3. Benutzerhandbuch

5.3 Lagerung
 • Lagern Sie das Gerät sorgfältig, wenn 
Sie es längere Zeit nicht benutzen soll-
ten.

 • Sorgen Sie dafür, dass das Gerät vom 
Stromnetz getrennt, gänzlich abgekühlt 
und trocken ist.

 • Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, 
trockenen Ort.

 • Halten Sie das Gerät von Kindern fern.

5.4 Handhabung und Transport 
 • Tragen Sie das Gerät während der 
Handhabung und des Transports in der 
Originalverpackung. 

 • Die Verpackung des Geräts schützt es 
vor physischen Schäden. 

 • Legen Sie keine schweren Lasten auf 
das Gerät oder auf die Verpackung. 
Das Gerät kann beschädigt werden.
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6 Fehlerbehebung

Fehlerbehebung Grund Hilfe

Das Produkt funktioniert 
nicht.

Überprüfen Sie Ihre Sicherung Ihre Sicherung könnte gesc-
hlossen sein, sorgen Sie dafür, 
dass sie funktioniert.

Das Produkt funktioniert 
nicht.

Überprüfen Sie die elektrische 
Verbindung.

Die Netzspannung sollte 
zwischen 220-240V liegen.

Das Produkt funktioniert 
nicht.

Überprüfen Sie die elektrische 
Verbindung.

Überprüfen Sie, ob die anderen 
Produkte in Ihrer Küche funkti-
onieren oder nicht.

Die Beleuchtung Lampe 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie die elektrische 
Verbindung.

Die Netzspannung sollte 
zwischen 220-240V liegen.

Die Beleuchtung Lampe 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie den Lampen 
schalter.

Der Lampenschalter sollte 
sich in der Position "Ein/on" 
befinden.

Die Beleuchtung Lampe 
funktioniert nicht.

Überprüfen Sie die Lampen. Die Lampen des Produkts 
sollten nicht defekt sein.

Die Luftzufuhr des Pro-
dukts ist schlecht.

Prüfen Sie den Aluminium-
filter.

Der Aluminium-Ölfilter sollte 
unter normalen Bedingungen 
mindestens einmal im Monat 
gereinigt werden.

Die Luftzufuhr des Pro-
dukts ist schlecht.

Überprüfen Sie den Abluftka-
min.

Der Entlüftungskanal sollte 
sich in der "Ein“  Stellung 
befinden.

Die Luftzufuhr des Pro-
dukts ist schlecht.

Überprüfen Sie den Kohlefilter. Bei Produkten mit Kohlefilter 
sollte der Filter normalerwei-
se alle 3 Monate gewechselt 
werden.



 

 

Sensitivity: Public 

Anschrift: 

Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891 
Fax: 01805-414 400 * 
E-Mail: Kundendienst@beko.com 
Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515  * 
Fax: 01805-345 001* 
E-Mail: ersatzteile@beko.com 

 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
wir gratulieren Ihnen zum neuen Gerät der Marke Beko und wünschen Ihnen viel Freude daran. Sollten Sie 
dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst.  Geben Sie im Falle einer Störung Ihre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERÄTETYP 
(vom Typenschild des Gerätes) an. 
 
Hinweis für Kühl- und Gefriergeräte, Achtung! 

Um voll funktionsfähig zu sein, benötigt Ihr Gerät nach dem Transport ca. 24 Stunden, in denen sich das 
Kühlmittel stabilisiert. Sofern es nicht vermeidbar ist und Sie das Gerät sofort nach Aufstellung mit 
Gefriergut bestücken wollen, müssen Sie damit rechnen, dass die rote Lampe bis zur Stabilisierung des 
Kühlkreislaufs aufleuchtet. Die Kühlleistung beginnt jedoch vom Augenblick des Anschlusses an sich auf 
zu bauen. 

 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 

Dieses Gerät wurde nach den modernsten Methoden hergestellt und geprüft. Der Hersteller leistet 
unabhängig von der gesetzlichen Gewährleistungsverpflichtung des Verkäufers / Händlers für  die Dauer 
von 24 Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Garantie für einwandfreies Material und fehlerfreie 
Fertigung. 

 
Der Garantieanspruch erlischt bei Eingriffen durch den Käufer oder durch Dritte, die vom Hersteller nicht 
für den Service autorisiert sind oder wenn das Gerät zu gewerblichen Zwecken eingesetzt wird. Schäden 
die durch unsachgemäße Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, 
durch unsachgemäßen Anschluss, oder fehlerhafte Installationen sowie durch höhere Gewalt oder 
sonstige äußere Einflüsse entstehen, fallen nicht unter die Gewährleistung. 

 
Abhilfemöglichkeiten: 

Wir behalten uns vor, bei Reklamationen die defekten Teile auszubessern oder zu ersetzen oder das 
Gerät auszutauschen. Ausgetauschte Teile oder ausgetauschte Geräte gehen in unser Eigentum über. 
Nur wenn durch Nachbesserung(en) oder Umtausch des Gerätes die herstellerseitig  vorgesehene 
Nutzung endgültig nicht zu erreichen sein sollte, kann der Käufer aus Gewährleistung innerhalb von 24 
Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Herabsetzung des Kaufpreises oder Aufhebung des 
Kaufvertrages verlangen. Nachbesserungen verlängern nicht die Gewährleistungszeit. 
Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 

 
Bei unnötiger oder unberechtigter Beanspruchung des Kundendienstes berechnet dieser Zeit- und Wegeentgelt. 
Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung zu melden. Der Garantieanspruch ist vom Käufer, durch 
Vorlage der Kaufquittung, nachzuweisen. Bei Nicht-vorlage ist die Reparatur kostenpflichtig. Eine Rückerstattung 
– nach späterer Einsendung der Kaufquittung – kann nur innerhalb von einem Monat nach Rechnungsdatum 
gewährt werden. 
 

Diese Garantiezusage ist gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur für Deutschland) 

 
 

Garantiebedingungen - Beko - 06/2013 
 
  

Garantiebedingungen Beko Grundig Deutschland GmbH
Rahmannstraße 3
65760 Eschborn



¡Lea el manual de usuario antes de utilizar el aparato!
Estimado cliente:

Gracias por elegir un aparato Beko. Esperamos que obtenga los 
mejores resultados de su aparato, ya que ha sido fabricado con 
gran calidad y con tecnología de última generación. Por esta razón, 
le aconsejamos que lea este manual de usuario y todos los demás 
documentos adjuntos con atención antes de utilizar el aparato y que los 
guarde para futuras consultas. Si entrega este aparato a otra persona, 
proporciónele también el manual de usuario. Siga las instrucciones 
prestando especial atención a toda la información y advertencias 
incluidas en el manual de usuario.

Recuerde que este manual de usuario también puede servir para otros 
modelos. En el manual se describen las diferencias entre los modelos 
explícitamente.

Significado de los símbolos
Los siguientes símbolos se usan en las diversas secciones del presente 
manual de usuario:

C Información importante y consejos úti-
les sobre su uso.

A
ADVERTENCIA: Advertencias de situaci-
ones peligrosas sobre la seguridad de 
las personas y la propiedad.

ADVERTENCIA: Advertencia de peligro de 
incendio.

B ADVERTENCIA: Advertencia sobre posib-
les descargas eléctricas.

Clase de protección para descargas 
eléctricas.
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1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente

1.1 Seguridad general
Lea las instrucciones im-
portantes de seguridad y 
guárdelas para su futura 
consulta
Esta sección contiene ins-
trucciones de seguridad que 
ayudarán a la protección 
contra los riesgos de incen-
dio, descargas eléctricas, 
exposición a la energía de 
microondas, lesiones per-
sonales o daño a la propie-
dad. El incumplimiento de 
estas instrucciones anulará 
cualquier tipo de garantía.
 • Los productos Beko cum-
plen con todas las normas 
de seguridad aplicables; 
por ello, si el cable o el 
aparato presentan daños, 
deberán ser reparados o 
sustituidos por el distri-
buidor, un servicio técnico 
o una persona cualificada 
y autorizada para evitar 
cualquier peligro. Los tra-
bajos de reparación defi-
cientes o realizados por 

personal no cualificado 
puede ser peligrosos y 
entrañar riesgos para el 
usuario. 

 • Este aparato está desti-
nado al uso doméstico y 
aplicaciones parecidas, 
como por ejemplo: 

 – Cocinas para uso del 
personal de tiendas, 
oficinas y otros entor-
nos laborales; 

 – Casa rurales;
 – Por clientes en hoteles 
o cualquier otro tipo de 
entorno residencial; 

 – Entornos de tipo «Ha-
bitación y desayuno» 
(Bed and Breakfast).  

 • Utilice este aparato úni-
camente para su uso pre-
visto, tal como se describe 
en este manual. 

 • El fabricante no se hace 
responsable de los daños 
provocados por una insta-
lación incorrecta o un uso 
inapropiado del producto.
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 • Este aparato puede ser uti-
lizado por niños mayores 
de 8 años y por personas 
con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de 
experiencia y conocimien-
tos, siempre que estén 
bajo supervisión o hayan 
recibido instrucciones 
pertinentes sobre el uso 
del aparato de manera 
segura y comprendan los 
peligros que conlleva.

 • No deje que los niños jue-
guen con el aparato. La 
limpieza y mantenimiento 
del usuario no deben ser 
realizados por niños sin 
supervisión. 

 • La distancia mínima entre 
la superficie de soporte 
de los recipientes para co-
cinar en los fogones y la 
parte más baja de su apa-
rato debe ser de al menos 
65 cm.

 • Si en las instrucciones de 
instalación de la placa de 

gas se indica una distancia 
superior, deberá tenerse en 
cuenta este hecho.

 • Asegúrese de que la fuente 
de alimentación cumpla 
con la información que se 
indica en la placa de datos 
del aparato.

 • Nunca utilice el aparato si 
está dañado el cable de 
alimentación o el mismo 
aparato.

 • Evite daños al cable pro-
curando que no sufra tiro-
nes, no se doble y no roce 
con bordes afilados para 
evitar dañarlo. Mantenga 
el cable de corriente ale-
jado de superficies calien-
tes y llamas descubiertas.

 • Use el aparato única-
mente con un enchufe 
con toma a tierra.

ADVERTENCIA: No conecte 
el aparato a la red eléctrica 
antes de que la instalación 
se haya realizado por com-
pleto.
 • Coloque siempre el apa-

1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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rato de forma que el en-
chufe quede a mano.

 • No toque las lámparas si 
han estado en funciona-
miento durante mucho 
tiempo. Pueden ocasio-
nar quemaduras en las 
manos ya que estarán ca-
lientes.

 • Siga las normas estable-
cidas por las autoridades 
competentes para la des-
carga del aire de salida 
(esta advertencia no es 
aplicable sin la conexión 
de la chimenea).

 • Encienda el aparato des-
pués de colocar una olla, 
una sartén, etc, en los fo-
gones. De lo contrario, las 
altas temperaturas pue-
den provocar deformacio-
nes en algunas partes del 
aparato.

 • Apague los fogones antes 
de retirar las ollas, los sar-
tenes, etc.

 • No deje aceite caliente en 
los fogones. Las sartenes 

con aceite caliente pue-
den ocasionar autocom-
bustión.

 • Preste atención a las cor-
tinas y los estores, ya que, 
al cocinar platos como pa-
tatas fritas, el aceite puede 
originar un incendio.

 • El filtro antigrasa se debe 
reemplazar por lo menos 
una vez al mes. El filtro de 
carbón se debe reempla-
zar por lo menos cada 3 
meses.

 • El producto se debe lim-
piar siguiendo las ins-
trucciones del manual 
de usuario. Si la limpieza 
no se ha llevado a cabo 
siguiendo el manual de 
usuario, puede haber 
riesgo de incendio.

 • No use materiales filtran-
tes que no resistan el fuego 
en vez del filtro actual.

 • Utilice únicamente acce-
sorios originales o bien 
los que recomiende el fa-
bricante.

1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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 • No use el aparato sin el 
filtro y no retire los filtros 
mientras el aparato esté 
en funcionamiento. 

 • En caso de fuego, desac-
tive su producto y los apa-
ratos de cocina.

 • En caso de fuego, cubra la 
llama y nunca utilice agua 
para apagarlo.

 • Desenchufe el aparato 
antes de cada limpieza y 
cuando no esté en uso.

 • La presión negativa de la 
estancia no debe supe-
rar los 4 Pa (4 x 10 bar) 
cuando la campana para 
una placa eléctrica fun-
cione simultáneamente 
con dispositivos de otro 
tipo de energía excepto la 
electricidad.

 • En la estancia en donde 
se encuentra el aparato, 
el escape de equipos de 
combustible o gas, como 
calefactores, deben ser 
herméticos o estar abso-
lutamente aislados.

 • Para la conexión de la 
chimenea, use tuberías 
de 120 o 150 mm de diá-
metro. La conexión de las 
tuberías debe ser lo más 
corta posible y tener la 
menor cantidad de codos 
de tubería.

 • ¡Peligro de descarga eléc-
trica! Mantenga todos los 
materiales de embalaje 
alejados de los niños.

PRECAUCIÓN: Las partes ac-
cesibles pueden alcanzar 
temperaturas elevadas al 
usarse con cocinas.
 • El canal de salida del apa-
rato no debe estar conec-
tado a canales de aire por 
los que pasan humo.

 • La ventilación de la estan-
cia puede ser insuficiente 
cuando la campana ex-
tractora para placas eléc-
tricas se utiliza al mismo 
tiempo que los aparatos 
que funcionan con gas u 
otros combustibles (esto 
puede no ser aplicable 

1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente
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a los aparatos que sola-
mente descargan el aire 
de nuevo en la estancia).

 • Los objetos colocados en-
cima del producto pueden 
caerse. No coloque ningún 
objeto encima del aparato.

 • No flambear debajo del 
aparato.

ADVERTENCIA: Antes de ins-
talar la campana, retire las 
películas protectoras.
 • No dejar llamas altas 
descubiertas debajo de 
la campana extractora 
cuando está en funciona-
miento

 • Las freidoras se debe-
rán vigilar continuamente 
durante su utilización: el 
aceite sobrecalentado es 
inflamable. 

1.2 De conformidad con la 
Directiva RAEE y eliminación del 
producto al final de su vida útil: 
Este producto cumple con la Directiva 
RAEE de la UE (2012/19/UE). Este pro-
ducto lleva un símbolo de clasificación 
de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE).

1  Instrucciones importantes para la seguridad y el 
medio ambiente

Este símbolo indica que este 
producto no debe eliminarse 
con otros residuos domésticos 
al final de su vida útil. El apara-
to usado debe ser devuelto al 

punto de recogida oficial para el reciclaje 
de aparatos eléctricos y electrónicos. 
Para encontrar estos sistemas de recogi-
da, por favor, póngase en contacto con 
las autoridades locales o con el distribui-
dor donde se compró el producto. Cada 
hogar desempeña un papel importante 
en la recuperación y el reciclaje de los 
aparatos viejos.La eliminación adecuada 
de los aparatos usados ayuda a prevenir 
las posibles consecuencias negativas 
para el medio ambiente y la salud huma-
na.

1.3 Conformidad con la Directiva 
RoHS
El producto que ha adquirido cumple con 
la Directiva RoHS de la UE (2011/65/UE). 
No contiene materiales peligrosos ni pro-
hibidos especificados en la Directiva.

1.4 Información sobre el embalaje
Los materiales de embalaje del 
producto están fabricados con 
materiales reciclables de acuer-
do con nuestra Normativa 

Medioambiental Nacional. No deseche 
los materiales de embalaje junto con los 
residuos domésticos o de otro tipo. 
Llévelos a los puntos de recogida de ma-
terial de embalaje designados por las au-
toridades locales.
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1. Cuerpo principal
2. Filtro para grasa de aluminio
3. Iluminación
4. Panel de control
5. Chimenea

2.2 Datos técnicos
Modelo CTB 6407 W

Voltaje de suministro 220-240V ~ 50 Hz

Potencia de la lámpara (W) 2x4 W

Potencia del motor (W) 1 x 140  W

Flujo de aire - 3.  Nivel 420 m³/h

Tipo de aislamiento CLASS II

2 General Apariencia
2.1 Resumen

15

3

2 4
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3.1 Panel de control

0 1

0
1

2 3

L
M - V

0 1

0
1

2 3

L : Luces Enciende y apaga la instalación de iluminación.
M : Motor Enciende y apaga el motor de aspiración.
V : Velocidad Determina las velocidades de ejercicio:

1. Velocidad mínima, indicada para un recambio de aire continuo muy silenci-
oso, en presencia de pocos vapores de cocción.
2. Velocidad media, indicada para la mayor parte de las condiciones de uso, 
gracias a la óptima relación entre caudal de aire tratado y nivel de ruido.
3. Velocidad máxima, indicada para hacer frente a grandes cantidades de 
vapor de cocción, incluso para tiempos prolongados.

 • La campana extractora ha sido diseñada exclusivamente para uso doméstico para 
eliminar los olores de la cocina.

 • Nunca use la campana para otros propósitos que no sean para los que ha sido 
diseñada.

 • Nunca deje fuentes de calor desatendidas bajo la campana cuando esta esté en 
funcionamiento.

 • Ajuste la intensidad de la llama para dirigirla sólo al fondo de la sartén, asegurán-
dose de que no alcance los lados.

 • Las freidoras deben ser vigiladas en todo momento durante su uso: ya queel aceite 
caliente puede provocar llamas.

3.2 Funcionamiento eficiente y ahorro de energía uso
 • Al utilizar su campana, ajuste la velocidad de acuerdo a la cantidad de vapores y 
olores existentes, para así ahorrar energía.

 • Utilice velocidades bajas (1-2) en condiciones normales, y velocidades altas (3) 
para el olor y el vapor intensos.

 • Las lámparas en la campana son colocadas para iluminar la superficie donde se 
cocina.

 • Al usarlas como luces de ambientación se desperdiciará energía innecesariamente 
y dará una luz insuficiente.

 • Para que el aparato consuma menos electricidad, hágalo funcionar a un nivel de 
velocidad bajo.

 • El aparato reducirá el consumo eléctrico, ya que funcionará más eficazmente 
cuando le proporcione una entrada de aire suficiente.

 • Ponga el aparato en el nivel de potencia de aspiración intensa antes de la for-

3 Uso del aparato
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3 Uso del aparato
mación de vapor, en los casos en que 
sepa que se producirá el vapor denso. 
Así, reducirá el consumo eléctrico utili-
zándolo durante menos tiempo, ya que 
tendrá una entrada de aire suficiente.

 • Mantenga las tapas de las ollas cerra-
das para reducir la evolución del vapor.

3.3 Instrucciones de 
funcionamiento

 • Su campana contiene un motor con va-
rias velocidades.

 • Para un mejor rendimiento, recomen-
damos utilizar velocidades bajas en 
condiciones normales y velocidades 
altas en casos de olores fuertes y 
vapor intenso.

 • Puede iniciar su campana pulsando el 
botón de la velocidad deseada. (V1,-
V2,V3)

 • Puede iluminar el área de cocción pre-
sionando la lámpara (L).

3.4 Reemplazo de la lámpara

A

 • Antes de cambiar las bom-
billas, desconecte la fuente 
de alimentación de la cam-
pana.

 • No toque las bombillas 
cuando estén calientes.

 • No toque la bombilla susti-
tuida directamente con las 
manos.

C
Puede adquirir las lámparas 
a través del servicio técnico 
autorizado.

Bombilla

Potencia de la bom-
billa 

4 W

Soporte/Enchufe E14

Voltaje de la bombilla 220 - 240 V

Código ILCOS DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Tamaño 35x100 mm

Flujo luminoso 400 lm

Temperatura de color 
correlativa

3000 K

Este producto dispone de una fuente lu-
minosa de clase de eficiencia energética 
“F”.

3.5 Funcionamiento con conexión 
al conducto

 • El vapor se extrae a través 
del conducto de humo, 
que está sujeto a la ca-
beza de conexión en la 
campana.

 • El diámetro del conducto de humos 
debe ser el mismo que el del anillo de 
conexión. En los entornos horizontales, 
el tubo tiene que tener una ligera incli-
nación hacia arriba (alrededor de 10º) 
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para que el aire pueda salir fácilmente 
de la habitación.

3.6 Funcionamiento sin conexión 
al conducto

 • El aire se filtra a través del 
filtro de carbón y circula 
en la habitación. El filtro 
de carbón se utiliza 
cuando es imposible utili-

zar un conducto para humos en casa.

3 Uso del aparato

4 Limpieza y mantenimiento
Deberá limpiar y mantener el aparato re-
gularmente. No mantener el aparato lim-
pio afectará negativamente a la vida útil 
del mismo. Para la limpieza y el manteni-
miento, siga las instrucciones indicadas 
en el manual.

C
Antes de la limpieza y el man-
tenimiento, desenchufe el pro-
ducto o apague el interruptor.

El incumplimiento de las dis-
posiciones relativas a la lim-
pieza del aparato y a la sus-
titución de los filtros puede 
suponer un riesgo de incen-
dio. Por lo tanto, se recomien-
da seguir las directrices aquí 
indicadas. El fabricante no 
se hace responsable de los 
daños en el motor o de los 
incendios originados por un 
uso inadecuado.

Limpie el aparato usando sólo un paño 
humedecido con detergente líquido neu-
tro. No lo limpie con herramientas o ins-
trumentos. 

 • Si el funcionamiento es sin conducto, 
quite las tapas dentro del adaptador 
del conducto.

 • Retire el filtro de aceite. Para instalar el 
filtro de carbón, colóquelo en las pesta-
ñas centrándolo en la pieza de plástico 
a ambos lados del cuerpo del ventila-
dor. Apriételo girando a la derecha o a 
la izquierda.

 • Reemplace el filtro de aceite.

No utilice productos abrasivos. No use 
alcohol.

4.1 Limpieza del filtro para grasa 
de aluminio
Este filtro captura las partículas de acei-
te en el aire. Se recomienda que limpie el 
filtro todos los meses si usa el aparato 
regularmente. Primero hay que retirar los 
filtros para grasa. Lave los filtros con de-
tergente líquido, enjuáguelos con agua y 
vuelva a instalarlos después de que se 
sequen. Los filtros para grasa de alumi-
nio pueden decolorarse al ser lavados; 
esto es normal y no es necesario cam-
biar el filtro. 

C Puede lavar el filtro en el lava-
vajillas.

A
PRECAUCIÓN: En caso de uso 
normal, limpie el filtro una vez 
al mes.
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4 Limpieza y mantenimiento

Z

4.2 Cambio del filtro de carbón 
(Modo de circulación del aire) 
La campana puede ser instalada con un 
filtro de carbón activo. El filtro de carbón 
sólo se instala en caso de que la cam-
pana no esté conectada al conducto de 
ventilación. 
En cualquier caso, es necesario reempla-
zar el filtro de carbón al menos cada tres 
meses. 

Cuando reemplace el filtro de carbón, observe 
el tipo de turbina instalada. 

 

 

Símbolo Instalación del filtro 
Símbolo Desmontaje del filtro 

1 

2 
1 

2 

A

PRECAUCIÓN
 • El filtro de carbón nunca 
será lavado.

 • Reemplace los filtros de 
carbón una vez cada 3 
meses.

 • Puede obtener el filtro de 
carbón en los servicios téc-
nicos autorizados.
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5 Instalación del aparato

A
¡ADVERTENCIA: Antes de co-
menzar la instalación, lea la 
información de seguridad en 
el manual de usuario.

B
¡ADVERTENCIA: Si no se ins-
talan los tornillos y estabiliz-
adores de acuerdo con estas 
instrucciones, puede produ-
cirse una descarga eléctrica.

C
Por favor, consulte la página 
130 para ver la guía de ins-
talación

Para la instalación de la campana, por 
favor contacte con el servicio técnico au-
torizado más cercano.
Es responsabilidad del cliente proveer la 
ubicación e instalación eléctrica apropia-
das para la campana.

5.1 Posición del aparato

 • La distancia entre la cocina y la cam-
pana extractora debe ser tenida en 
cuenta antes del montaje. Esta distan-
cia debe ser de 65 cm.

 • La distancia debe medirse desde la 
superficie de la rejilla para las cocinas 

de gas, y desde la superficie del vidrio 
para las cocinas eléctricas.

5.2 Accesorios de instalación

3

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

01M-9201773200-1221-01

Hood

User manual

1. Campana
2. 4 X 4,2 X 44,4 Tornillos
3. Manual del usuario

5.3 Almacenamiento
 • Si no va a utilizar el aparato durante un 
periodo prolongado de tiempo, guár-
delo cuidadosamente.

 • Asegúrese de que el aparato esté des-
enchufado, frío y totalmente seco.

 • Guarde el aparato en un lugar fresco y 
seco.

 • Mantenga el aparato fuera del alcance 
de los niños.

5.4 Manipulación y transporte
 • Durante la manipulación y el trans-
porte, transporte el aparato en su em-
balaje original. El embalaje del aparato 
lo protege contra daños físicos.

 • No coloque cargas pesadas sobre el 
aparato o el embalaje. El aparato puede 
resultar dañado.

 • Si deja caer el aparato, dejará de fun-
cionar o provocará daños permanen-
tes.
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6 Solución de problemas
Solución de problemas Causa principal Ayuda

El aparato no funciona. Revise los fusibles. El fusible puede estar fundi-
do, revíselo y cámbielo, si es 
necesario.

El aparato no funciona. Revise la conexión eléctrica. El voltaje de la red debe ser 
entre 220 y 240 V.

El aparato no funciona. Revise la conexión eléctrica. Compruebe si funcionan 
otros aparatos en la cocina.

La bombilla de 
iluminación no funciona.

Revise la conexión eléctrica. El voltaje de la red debe ser 
entre 220 y 240 V.

La bombilla de 
iluminación no funciona.

Revise el interruptor de la 
bombilla.

El interruptor de la bombilla 
debe estar en posición "on" 
(encendido).

La bombilla de 
iluminación no funciona.

Revise las bombillas. Las bombillas del aparato se 
iluminarán.

La entrada de aire del 
aparato no es adecuada.

Revise el filtro. En condiciones normales de 
funcionamiento, el filtro de 
grasa se limpiará al menos 
una vez al mes.

La entrada de aire del 
aparato no es adecuada.

Revise el conducto de descarga 
de aire.

El conducto de descarga de 
aire debe estar en posición 
“on” .

La entrada de aire del 
aparato no es adecuada.

Revise el filtro de carbón. Los filtros de carbón serán 
reemplazados una vez cada 
3 meses en condiciones 
normales.
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Contacto para asistencia técnica:  

902 877 665 / 932 992 581 
 

 
 
CONDICIONES DE GARANTIA - ESPAÑA 
 
El presente certificado cubre la garantía de reparación de su electrodoméstico de gama blanca y PAE (*) durante el periodo 
de garantía legal previsto en la ley, a partir de la fecha de venta, contra todo defecto de funcionamiento proveniente de 
fabricación o materiales; o de sustitución del aparato, salvo que una de estas opciones resulte imposible o desproporcionada 
respecto de la otra. Cuando usted detecte un defecto o anomalía en el aparato contacte de forma inmediata con nosotros 
para informarnos de la falta de conformidad. Los pequeños electrodomésticos (PAE) deberán ser entregados en el taller del 
servicio oficial de la marca para su revisión. 
 
La presente garantía sólo será válida si se presenta factura, ticket de compra o el albarán de entrega correspondiente a la 
adquisición del producto. La presente garantía es válida en el territorio español y portugués para los aparatos distribuidos por 
Beko Electronics España S.L.. La garantía sólo tendrá validez sobre el primer comprador o adquiriente del producto. La 
garantía será válida para aquellos aparatos cuya instalación sea correcta y estén ubicados en condiciones climáticas y 
medioambientales adecuadas para su correcto funcionamiento. 
 
EXCLUSIONES DE LA GARANTIA 
El coste de la reparación será a cargo del usuario en los siguientes casos: 
 

 Los aparatos utilizados para uso profesional o no exclusivamente doméstico. 
 Los aparatos desmontados o manipulados por personas ajenas a los servicios técnicos expresamente autorizados. 
 Las instalaciones, transporte, sustitución de aparatos, puestas en marcha, cambio de sentido de puertas. 
 Intervenciones de mantenimiento o de información sobre el uso de los aparatos. 
 Cambio de inyectores en aparatos de gas. 
 Las averías provocadas por falta de mantenimiento o limpieza o aquellas provocadas por un uso indebido, sobrecarga, 

abandono o de manera no conforme a las instrucciones de uso o de instalación de los aparatos. 
 Las averías producidas por causas fortuitas, siniestros de fuerza mayor o derivados de instalación incorrecta y en 

general, averías por causas ajenas al propio aparato. 
 Las averías provocadas por conexiones que puedan presentar fluctuaciones, irregularidades o falta de uniformidad 

en el suministro, por ejemplo: suministro de agua impulsado por grupos de presión, energía solar, energía eólica, 
generadores eléctricos, u otro tipo de suministro no normalizado. 

 La sustitución de materiales rotos o deteriorados por desgaste o uso no normal del aparato, o materiales consumibles 
tales como: juntas, plásticos, gomas, correas, cristales, escobillas, bombillas, asas, tiradores, tapas de quemadores, 
filtros, rejillas, ánodos de sacrificio (magnesio o similares) de calentadores o calderas, etc. 

 Los aparatos que presenten oxidación, o daños por corrosión en esmaltes o pinturas, que puedan ser provocados 
por efectos químicos o electroquímicos del agua o cualquier otra sustancia, o aceleradas por circunstancias 
ambientales o climáticas no propicias. 

 Defectos estéticos en serigrafía o pintura. 
 Los daños de transporte o manipulación, golpes, etc. 
 Los aparatos deben instalarse de forma accesible para su reparación, debiendo asumir el usuario los costes necesarios 

para el acceso al aparato para su reparación y sustitución. 
 
La presente garantía no afecta a los derechos de que dispone el consumidor conforme a lo previsto en la legislación vigente. 
El Servicio Oficial de Asistencia Técnica resolverá cualquier incidencia que pudiera precisar su electrodoméstico siempre que 
el aparato esté instalado de forma accesible. 
Para asegurarse que su electrodoméstico va a ser intervenido por un técnico oficial autorizado, rogamos solicite el carnet 
avalado por ANFEL (Asociación Nacional de Fabricantes de Electrodomésticos) a nuestros técnicos. 
 
Las marcas BEKO y GRUNDIG se distribuyen por Beko Electronics España S.L. 

DATOS APARATO (a rellenar por el Distribuidor): 
Titular: Sello Establecimiento: 

Modelo: Núm. serie: 

Establecimiento: Fecha de compra: 

 

El garante e importador de su electrodoméstico es: BEKO ELECTRONICS ESPAÑA S.L. Calle Provenza nº 388 
3º Barcelona 08025, España. 

Conózcanos mejor en nuestra página: www.beko.com Conserve este documento, es importante para usted. 
 

(*) Se consideran electrodomésticos de gama blanca, los aparatos de gran tamaño de cocina, limpieza, refrigeración y ventilación y el pequeño aparato electrodoméstico (PAE) aquellos aparatos de 
higiene personal, mantenimiento del hogar y preparación de alimentos. 
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Ознакомьтесь с этим руководством перед началом 
эксплуатации!
Уважаемый покупатель!

Благодарим Вас за выбор этого изделия компании Beko. Мы надеемся, 
что продукция, изготовленная на современном оборудовании и имеющая 
высокий уровень качества, будет служить вам наилучшим образом. Для этого, 
перед началом эксплуатации, внимательно прочтите данное руководство и 
все прочие сопроводительные документы, и используйте их в дальнейшем 
в справочных целях. При передаче устройства другому лицу необходимо 
также передать это руководство. Соблюдайте указания, которые даны в этом 
руководстве пользователя, и обращайте особое внимание на справочные 
пометки и предупреждения.

Имейте в виду, что данное руководство пользователя может также относиться 
к другим моделям. Различия между моделями четко описаны в руководстве.

Условные обозначения
В разных разделах данного руководстве пользователя используются 
следующие символы:

C Важная информация и полезные со-
веты относительно эксплуатации.

A
ВНИМАНИЕ: Предупреждения об 
опасности травмирования или по-
вреждения имущества.

Предупреждение об опасности воз-
никновения пожара.

B Предупреждение об опасности по-
ражения электрическим током.

Класс защиты от поражения элек-
трическим током.
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1.1.Общие 
правила техники 
безопасности
Важные инструкции по 
технике безопасности: 
в н и м а т е л ь н о 
ознакомьтесь и сохраните 
для дальнейшего 
использования В этом 
разделе содержатся 
правила техники безо-
пасности, соблюдение 
которых позволит исклю-
чить риск возникнове-
ния пожара, поражения 
электрическим током, 
воздействия утечек ми-
кроволнового излучения, 
получения иных травм 
или причинения матери-
ального ущерба. При не-
соблюдении этих правил 
все гарантийные обяза-
тельства аннулируются.
 • Изделия торговой 
марки Beko соответ-
ствуют действующим 
стандартам безопасно-
сти. В случае повреж-

дения электроприбора 
или шнура питания, 
во избежание опасных 
ситуаций, ремонт или 
замена должны про-
изводиться дилером, 
сервисным центром, 
специалистом или ав-
торизованной службой. 
Неправильно или не-
профессионально вы-
полненные ремонтные 
работы могут привести 
к опасным для пользо-
вателя ситуациям. 

 • Этот прибор предназна-
чен только для бытового 
и сходного с ним приме-
нения, а именно: 

 – в кухонных зонах для 
персонала в магази-
нах, офисах и других 
рабочих помещениях; 

 – на фермах;
 – в номерах гостиниц, 
мотелей и т. п.; 

 – в помещениях, предо-
ставляемых для про-
живания на условиях 

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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полупансиона.  
 – Используйте данный 
электроприбор только 
по его прямому назна-
чению, как описано в 
данном руководстве. 

 • Производитель не несет 
ответственности за 
любые повреждения, 
возникшие в результате 
неправильного исполь-
зования или неправиль-
ной установки изделия.

 • Дети старше 8 лет, а 
также лица с ограни-
ченными физическими, 
сенсорными и умствен-
ными способностями 
или без соответствую-
щих навыков и опыта 
могут использовать дан-
ный прибор только под 
присмотром или после 
получения инструкций 
по поводу безопасного 
использования прибора 
и осознания связанных 
с этим опасностей.

 • Не позволяйте детям 

играть с прибором. Не 
позволяйте детям само-
стоятельно выполнять 
очистку и обслуживание 
прибора. 

 • Минимальное рассто-
яние между опорной 
поверхностью емко-
стей для приготовления 
пищи на варочной па-
нели и самой нижней 
частью изделия должно 
быть не менее 65 см.

 • Если в инструкции 
по установке газовой 
плиты указано большее 
расстояние, это следует 
принять во внимание.

 • Напряжение сети пи-
тания должно соответ-
ствовать номинальным 
характеристикам, ука-
занным на паспортной 
табличке электропри-
бора.

 • Ни в коем случае не 
пользуйтесь электро-
прибором, если шнур 
питания или электро-

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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прибор повреждены.
 • Во избежание повреж-
дения шнура пита-
ния не допускайте его 
сдавливания, перегиба 
или контакта с острыми 
кромками. Не допу-
скайте соприкосновения 
шнура питания с горя-
чими поверхностями 
или открытым пламе-
нем.

 • Включайте прибор 
только в розетку с за-
земляющим контактом.

ВНИМАНИЕ: Не подклю-
чайте прибор к электро-
сети до полного заверше-
ния работ по установке.
 • Электроприбор следует 
располагать таким обра-
зом, чтобы штепсельная 
вилка была легкодо-
ступна.

 • Не прикасайтесь к лам-
пам, если они работали 
в течение длительного 
времени. Это может 
вызвать ожог рук, по-

скольку лампы очень го-
рячие.

 • Следуйте инструкциям, 
установленным ком-
петентными органами 
относительно выпуска 
отработанного воздуха 
(данное предупрежде-
ние касается вентиля-
ционных труб).

 • Включите прибор после 
того, как поставите ка-
стрюлю, сковороду и т. 
д. на варочную панель. 
В противном случае 
высокая температура 
может привести к де-
формации некоторых 
частей изделия.

 • Отключайте варочную 
панель перед тем, как 
убрать с нее кастрюлю, 
сковороду и т.д.

 • Не оставляйте горячее 
масло на варочной па-
нели. Сковорода с горя-
чим маслом может стать 
причиной самовозгора-
ния.

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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 • Следите за шторами и 
занавесками,поскольку 
приготовлении таких 
блюд, как картофель 
фри масло может заго-
реться.

 • Замену жироулавлива-
теля следует осущест-
влять, как минимум, раз 
в месяц. Замену уголь-
ного фильтра осущест-
влять, как минимум, раз 
в 3 месяца.

 • Чистку изделия необхо-
димо выполнять в соот-
ветствии с инструкциями 
руководства пользова-
теля. Если чистка изде-
лия не осуществляется в 
соответствии с указани-
ями руководства пользо-
вателя, существует риск 
возникновения пожара.

 • Не используйте неогне-
упорные фильтрующие 
материалы вместо теку-
щего фильтра.

 • Используйте только ори-
гинальные детали или 

же рекомендованные 
производителем детали.

 • Не эксплуатируйте из-
делие без фильтра и не 
снимайте фильтры во 
время работы изделия. 

 • В случае возникновения 
пожара, отключите пита-
ние изделия и кухонной 
плиты.

 • В случае возникновения 
пожара, накройте источ-
ник огня. Применение 
воды для тушения не 
допускается.

 • Отключайте прибор от 
электросети перед чист-
кой, а также когда он не 
используется.

 • Отрицательное давле-
ние окружающей среды 
не должно превышать 4 
Па (4 х 10 бар) во время 
одновременной работы 
вытяжки для электриче-
ской варочной панели и 
приборов, работающих 
от другого источника 
энергии.

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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 • В среде, где использу-
ется прибор, выхлопные 
газы устройств, рабо-
тающих на жидком то-
пливе или газе, таких 
как комнатный обогрева-
тель, должны быть пол-
ностью изолированы, 
или должны быть герме-
тичными.

 • При подсоединении к 
вытяжной трубе, исполь-
зуйте трубы диаметром 
120 или 150 мм. Соеди-
нения труб должны быть 
как можно более корот-
кими и иметь минималь-
ное количество колен.

 • Существует опасность 
удушья! Храните упа-
ковочные материалы в 
недоступном для детей 
месте.

О С Т О Р О Ж Н О : 
Доступные детали прибо-
ра могут нагреваться во 
время использования ку-
хонных плит.
 • Выход вытяжки нельзя 
подключать в воздухо-

водам, которые заняты 
отводом других отрабо-
танных воздушных масс.

 • Вентиляция в помеще-
нии может быть недо-
статочной в случае, если 
вытяжка для электриче-
ской варочной панели 
используется одновре-
менно с устройствами, 
работающими на газе 
или других видах то-
плива (это не относится 
к приборам, которые 
только выпускают воз-
дух обратно в помеще-
ние).

 • Находящиеся на изде-
лии предметы могут 
упасть. Не следует 
класть посторонние 
предметы на вытяжку.

 • Фламбирование блюд 
под изделием не допу-
скается.

ВНИМАНИЕ: Перед на-
чалом работ по установ-
ке вытяжки удалите за-
щитную пленку.

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды
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 • Никогда не оставляйте 
открытым высокое 
пламя под работающей 
вытяжкой.

 • Во время использования 
фритюрниц их необхо-
димо держать под по-
стоянным присмотром: 
сильно нагретое масло 
может загореться. 

1.2 Соответствие 
Директиве по утилизации 
отходов электрического и 
электронного оборудования 
и утилизация продукта: 
Данное изделие соответствует тре-
бованиям Директивы по утилизации 
отходов электрического и электрон-
ного оборудования (2012/19/ЕС). На 
изделие нанесено  условное обозна-
чение для отходов электрического 
электронного оборудования (WEEE).

Этот символ означает, что по 
истечении срока службы 
данного прибора, он не дол-
жен утилизироваться вместе 
с другими бытовыми отхода-

ми. Бывшее в употреблении устрой-
ство необходимо сдать в официаль-
ный пункт сбора для утилизации 
электрического и электронного обору-
дования. Для получения информации 
о таких пунктах сбора, пожалуйста, 
свяжитесь с местными органами вла-
сти или розничной торговли, по месту 
покупки настоящего прибора. В во-

просах восстановления и утилизации 
бывших в употреблении приборов 
каждый конкретный владелец играет 
важную роль. Надлежащая утилиза-
ция использованного бывшего в упо-
треблении прибора помогает предот-
вратить потенциальные негативные 
последствия для окружающей среды 
и здоровья человека.

1.3 Соответствие Директиве 
ЕС об ограничении 
содержания вредных 
веществ (RoHS):
Приобретенное вами изделие соот-
ветствует Директиве ЕС о правилах 
ограничения содержания вредных ве-
ществ (2011/65/EU). Оно не содержит 
вредных и запрещенных материалов, 
указанных в Директиве.

1.4 Информация об упаковке
Упаковка прибора изготовле-
на из вторичного сырья, в со-
ответствии с нашими государ-
ственными законами об охра-

не окружающей среды. Не выбрасы-
вайте упаковочные материалы вме-
сте с бытовыми или другими отхода-
ми. Отнесите их в пункты приема 
упаковочных материалов, утвержден-
ные местными органами власти.

1  Важные инструкции по технике  
безопасности и защите окружающей среды



52 / RU Вытяжка / Руководство пользователя

1. Основной корпус
2. Алюминиевый жироулавливающий фильтр
3. Освещение
4. Панель управления
5. Дымоход

2.2 Технические данные
Модель CTB 6407 W 

Напряжение электропитания 220-240В 50 Гц

Мощность лампы 2x4 Вт

Мощность двигателя 1 x 140 Вт

Расход воздуха – 3. Уровень 420 м³/ч

Класс изоляции КЛАСС II

2 Общие сведения Внешний вид
2.1 Обзор

15

3

2 4
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3.1 Панель управления

0 1

0
1

2 3

L
M - V

0 1

0
1

2 3

L: Освещение Включает и выключает осветительное оборудование

M: Мотор Включает и выключает мотор всасывания.
V: Скорость Регулирует рабочую скорость:

1.  Минимальная скорость - пригодна для непрерывной смены воздуха при 
наличии малого количества пара от готовки; отличается бесшумностью 
работы.

2.  Средняя скорость - пригодна для наибольшей части условий эксплуатации 
благодаря отличному соотношению двух показателей: пропускная способ-
ность обработанного воздуха и уровень шума.

3.  Максимальная скорость - пригодна для обработки наибольших испарений от 
готовки даже в течение длительного времени.

 • Вытяжка была разработана исключительно для домашнего использования, 
чтобы устранить запах из кухни.

 • Никогда не используйте вытяжку в целях, для которых она не предназначена.
 • Когда вытяжка работает, не используйте под ней высокий открытый огонь.
 • Отрегулируйте интенсивность пламени, чтобы направить его только на дно 
сковороды, следя за тем, чтобы он не охватывал стороны.

 • Во время использования фритюрницы следует постоянно проверять: пере-
гретое масло может загореться.

3.2 Энергоэффективное использование
 • При использовании вытяжки для экономии электроэнергии устанавливайте 
скорость в соответствии с интенсивностью образования пара или запаха.

 • В обычных условиях используйте низкие скорости (1-2), а при интенсивном 
образовании пара и запаха – высокую (3).

 • Лампы на вытяжке предназначены для освещения места готовки.
 • Их использование для освещения помещения приведет к чрезмерному по-
треблению электроэнергии и будет недостаточным.

 • Чтобы устройство потребляло меньше энергии, запустите его на низкой ско-
рости.

 • Ваше устройство снизит энергопотребление, так как оно будет работать 
более эффективно, когда вы обеспечите достаточный забор воздуха.

 • Установите устройство на интенсивный уровень мощности всасывания 
перед образованием пара в тех случаях, когда вы знаете, что будет плот-
ный пар. Таким образом, вы уменьшаете энергопотребление, используя свое 
устройство в течение более короткого времени, поскольку оно будет иметь 

3 Эксплуатация прибора
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3 Эксплуатация прибора
достаточно эффективный воздухо-
заборник.

 • Держите крышки посуды закрытыми, 
чтобы уменьшить выделение пара.

3.3 Эксплуатация вытяжки
 • В вытяжке имеется мотор, работаю-
щий на разных скоростях.

 • Для лучшей производительности мы 
рекомендуем использовать низкие 
скорости в нормальных условиях и 
высокие скорости в случае сильного 
запаха и интенсивного пара.

 • Вы можете запустить прибор, нажав 
кнопку желаемой скорости. (V1, V1, 
V3)

 • Вы можете осветить зону приготов-
ления, нажав на лампу (L).

3.5 Замена ламп

A

 • Перед заменой лампочек 
отсоедините вытяжку от 
электросети.

 • Не прикасайтесь к лам-
пам, когда они горячие.

 • Будьте осторожны, чтобы 
не дотронуться до лам-
почки руками.

C
Вы можете приобрести 
лампы у авторизованных 
сервисных дилеров.

Z

Лампочка

Мощность 
лампочки

4 W

Держатель / 
Гнездо 

E14

Напряжение 
лампочки

220 - 240 V

Код ILCOS DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Размер 35x100 mm

Световой поток 400 lm

Коррелированная 
цветовая 
температура

3000 K

Этот продукт содержит источник света 
класса энергоэффективности «F».

3.6 Работа с подключением к 
дымоходу 
 • Пар выводится через 

дымоход, который кре-
пится к соединительной 
головке вытяжки.

 • Диаметр дымохода должен быть 
таким же, как у соединительного 
кольца. В горизонтальном положе-
нии труба должна иметь небольшой 
наклон вверх (около 10º), чтобы воз-
дух мог легко выходить из комнаты.
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4 Чистка и уход
Устройство следует регулярно чи-
стить и обслуживать. Неподдержание 
устройства в чистоте отрицательно 
повлияет на срок службы устройства. 
Для очистки и технического обслужи-
вания следуйте инструкциям, изло-
женным в руководстве.

C
Отключите устройство от 
сети или выключите соеди-
нения перед чисткой и тех-
ническим обслуживанием.

Несоблюдение положе-
ний, связанных с очист-
кой устройства и заменой 
фильтров, может приве-
сти к риску возгорания. 
Поэтому рекомендуется 
следовать приведенным 
здесь рекомендациям. 
Производитель не несет 
ответственности за по-
вреждения двигателя или 
возгорания, возникшие в 
результате неправильного 
использования.

3.7 Работа без подключения 
к дымоходу
 • Воздух фильтруется 

через  угольный 
фильтр и рециркулирует 
в помещении. Угольный 
фильтр применяется, 

когда в доме нельзя использовать 
дымоход.

 • При использовании без дымохода 
снимите заслонки внутри 
переходника дымохода.

3 Эксплуатация прибора

Протрите только тканью, смоченной 
нейтральным жидким моющим сред-
ством. Не чистите с помощью инстру-
ментов. Не используйте абразивные 
чистящие средства. Не используйте 
спирт.

4.1 Чистка алюминиевого 
жироулавливающего 
фильтра
Этот фильтр улавливает частицы мас-
ла в воздухе. Рекомендуется чистить 
фильтр каждый месяц при нормаль-
ных условиях использования. Для 
этого, сначала удалите жироулавли-
вающие фильтры. Вымойте фильтры 
с жидким моющим средством и про-
мойте их водой и установите их после 
того, как они высохнут. Алюминиевые 
жироулавливающие фильтры могут 
обесцвечиваться при чистке; это нор-
мальное явление, и вам не нужно ме-
нять фильтр. 

 • Снимите алюминиевый жировой 
фильтр. Чтобы установить 
угольный фильтр, прикрепите 
фильтр к выступам, центрируя 
его на пластиковом элементе с 
обеих сторон корпуса вентилятора. 
Затяните, повернув вправо или 
влево.

 • Заменить алюминиевый жировой 
фильтр.
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4 Чистка и уход

C
Вы также можете мыть 
алюминиевый жировой 
фильтр в посудомоечной 
машине.

A
ВНИМАНИЕ: В случае 
нормальной эксплуатации 
очищайте алюминиевый 
жировой фильтр один раз 
в месяц.

Z

4.2 Замена угольного 
фильтра (Режим циркуляции 
воздуха) 
Вытяжка может быть оснащена 
фильтром с активированным углем. 
Угольный фильтр применяется только 
в том случае, если вытяжка не под-
ключена к вентиляционному каналу. 

 
При замене угольного фильтра обратите 
внимание на тип используемой турбины. 

 

 

Символ Установка фильтра 
Символ Демонтаж фильтра 

1 

2 
1 

2 

A

ВНИМАНИЕ
 • Запрещено мыть уголь-
ные фильтры.

 • Заменяйте угольные 
фильтры каждые 3 ме-
сяца.

 • Вы можете приобрести 
угольный фильтр в авто-
ризованных сервисах.
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5 Установка прибора

A
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Перед началом установ-
ки прочтите информа-
цию по безопасности в 
Руководстве пользователя.

B
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : 
Несоблюдение инструкций 
по установке с помощью 
винтов и стабилизаторов 
может привести к пораже-
нию электрическим током.

C
Обратитесь к странице 130 
для руководства по уста-
новке

По вопросам установки вытяжки об-
ращайтесь в ближайший авторизо-
ванный сервисный центр.
Заказчик несет ответственность за 
подготовку места и электрического 
монтажа вытяжки.

5.1 Положение изделия

 • Перед сборкой необходимо учиты-
вать расстояние между плитой и 
вытяжкой. Это расстояние должно 
составлять 65 см.

 • Расстояние необходимо измерять 
от поверхности решетки для газо-
вых плит, от поверхности стекла для 
электрических плит.

5.2 Принадлежности для 
установки

3

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

01M-9201773200-1221-01

Hood

User manual

1. Вытяжка
2. 4 X 4,2 X 44,4 винты
3. Руководство по эксплуатации
4. Пластиковый переходник дымохода 

Ø120 / 150 мм - 1 шт.

5.3 Хранение
 • Если вы не планируете использо-
вать электроприбор в течение дли-
тельного времени, то его следует 
хранить надлежащим образом.

 • Убедитесь, что электроприбор от-
ключен от электросети, остыл, а его 
поверхности полностью сухие.

 • Хранить прибор следует в сухом 
прохладном месте.

 • Храните устройство в недоступном 
для детей месте.
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5 Установка прибора

6 Устранение неисправностей
Устранение 
неисправностей

Причина Решение

Изделие не работает. Проверить предохранитель. Предохранитель может быть 
отключен, включите его.

Изделие не работает. Проверьте электрическое 
соединение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Изделие не работает. Проверьте электрическое 
соединение.

Проверьте, работает ли другое 
оборудование на кухне.

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте электрическое 
соединение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте выключатель лампы. Выключатель лампы должен 
находиться в положении 
«вкл.».

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте лампы. Лампы изделия должны быть 
исправны.

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный забор 
воздуха.

Проверьте алюминиевый фильтр. При обычных условиях 
эксплуатации алюминиевый 
фильтр необходимо чистить не 
реже раза в месяц.

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный забор 
воздуха.

Проверьте воздушную заслонку 
вентиляционной трубы.

Заслонка вентиляционной 
трубы должна находиться в 
положении  «вкл.».

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный забор 
воздуха.

Проверьте угольный фильтр. При обычных условиях 
эксплуатации в изделиях, 
оборудованных угольным 
фильтром, его замену следует 
производить каждые 3 месяца.

5.4 Обращение и 
транспортировка 
 • Во время обработки и 
транспортировки переносите 
прибор в оригинальной упаковке. 

 • Упаковка устройства защищает его 
от физических повреждений. 

 • Не кладите тяжелые грузы на 
прибор или упаковку. Возможно 
повреждение прибора.
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Ju lutemi lexoni në fillim këtë manual përdorimi!
I dashur klient i çmuar,

Faleminderit që keni zgjedhur këtë pajisje Beko. Ne shpresojmë që 
të merrni rezultatet më të mira nga pajisja juaj, e cila është prodhuar 
me cilësi të lartë dhe me një teknologji të nivelit më të lartë. Për këtë 
arsye, lexoni me kujdes të gjithë këtë manual përdorimi dhe të gjitha 
dokumentet e tjera shoqëruese përpara se të përdorni këtë pajisje 
dhe mbajeni atë si referencë për ta përdorur në të ardhmen. Nëse ia 
jepni dikujt tjetër këtë pajisje, jepini edhe manualin e përdorimit. Ndiqni 
udhëzimet duke treguar vëmendje për të gjitha informacionet dhe 
paralajmërimet në manualin e përdorimit.

Mos harroni se ky manual përdorimi mund të jetë i vlefshëm edhe për 
modele të tjera. Diferencat mes modeleve përshkruhen në mënyrë të 
qartë në manual.

Kuptimet e simboleve
Simbolet e mëposhtme përdoren në pjesë të ndryshme të këtij manuali 
përdorimi:

C Informacione të rëndësishme dhe sug-
jerime të dobishme për përdorimin.

A
PARALAJMËRIM: Paralajmërime për si-
tuata të rrezikshme në lidhje me sigu-
rinë e jetës dhe të pronës.

PARALAJMËRIM: Paralajmërim për rrezi-
kun e zjarrit.

B PARALAJMËRIM: Paralajmërim për godit-
je elektrike.

Klasa e mbrojtjes për goditjet elektrike.
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1.1 Siguria e përgjithshme
Udhëzime të rëndësishme 
për sigurinë. Lexojini me 
kujdes dhe mbajini për re-
ferencë në të ardhmen. Në 
këtë pjesë përfshihen ud-
hëzimet për sigurinë që do 
t'ju ndihmojnë të mbroheni 
nga rreziku i zjarrit, goditjes 
elektrike, ekspozimit ndaj 
rrjedhjeve të energjisë së 
mikrovalëve, lëndimeve per-
sonale ose dëmtimeve të 
pronës. Mosrespektimi i kë-
tyre udhëzimeve do ta bëjë 
të pavlefshme garancinë.
 • Produktet Beko janë në 
përputhje me standardet 
përkatëse të sigurisë; për 
këtë arsye, në rast dëm-
timi të pajisjes ose të ka-
bllos elektrike, ajo duhet 
të riparohet ose të zëven-
dësohet nga shitësi, qen-
dra e shërbimit ose një 
specialist dhe shërbim i 
autorizuar i ngjashëm për 
të shmangur çdo rrezik. 
Riparimet e gabuara ose 
të pakualifikuara mund të 

jenë të rrezikshme dhe të 
shkaktojnë rrezik për për-
doruesin. 

 • Kjo pajisje është planifi-
kuar të përdoret në shtëpi 
dhe në aktivitete të ngjas-
hme si p.sh.: 

 – Zonat e kuzhinës së 
personelit në dyqane, 
zyra dhe ambiente të 
tjera pune; 

 – Shtëpi në ferma
 – Nga klientët në hotele 
dhe ambiente të tjera 
banimi; 

 – Ambiente të tipit të mo-
televe.  

 • Përdoreni këtë pajisje 
vetëm për qëllimin e plani-
fikuar siç përshkruhet në 
këtë manual. 

 • Prodhuesi nuk mund të 
mbajë përgjegjësi për 
dëmtimet që shkaktohen 
nga instalimi i gabuar ose 
keqpërdorimi i produktit.

 • Kjo pajisje mund të përdo-
ret nga fëmijë të moshës 
8 vjeç e lart dhe personat 

1 Udhëzime të rëndësishme për sigurinë dhe mjedisin
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me aftësi më të ulëta fizike, 
ndjesore ose mendore 
ose me mungesë përvoje 
dhe njohurish nëse u janë 
dhënë udhëzime ose janë 
monitoruar në lidhje me 
përdorimin e pajisjes në 
një mënyrë të sigurt dhe i 
kuptojnë rreziqet që përfs-
hihen.

 • Fëmijët nuk duhet të le-
johen që të luajnë me 
pajisjen. Pastrimi dhe 
mirëmbajtja e përdoruesit 
nuk duhet bërë nga fëmijë 
pa mbikëqyrje. 

 • Distanca minimale mes si-
përfaqes mbështetëse për 
enët e gatimit në vatrën e ga-
timit dhe pjesës më të pos-
htme të produktit tuaj duhet 
të jetë të paktën 65 cm.

 • Nëse udhëzimet për ins-
talimin për vatrën e gazit 
specifikojnë një distancë 
më të madhe, kjo duhet të 
merret parasysh.

 • Sigurohuni që furnizimi 
me energji nga rrjeti elek-
trik është në përputhje me 

informacionet e dhëna në 
tabelën e karakteristikave 
të pajisjes.

 • Mos e përdorni asnjëherë 
pajisjen nëse kablloja elek-
trike ose vetë pajisja është 
e dëmtuar.

 • Parandaloni dëmtimin e 
kabllos elektrike duke mos 
e shtypur, përkulur ose 
prekur në cepa të mpre-
htë. Mbajeni kabllon elek-
trike larg nga sipërfaqet e 
nxehta dhe flakët e pam-
brojtura.

 • Përdoreni pajisjen vetëm 
me një prizë me tokëzim.

PARALAJMËRIM: Mos e lid-
hni pajisjen me rrjetin elek-
trik deri sa instalimi të ketë 
përfunduar plotësisht.
 • Vendoseni pajisjen në një 
mënyrë të tillë që spina të 
jetë gjithmonë lehtësisht e 
arritshme.

 • Mos i prekni llambat nëse 
janë përdorur për një kohë 
të gjatë. Ato mund t'ju dje-
gin duart nëse nxehen.

1 Udhëzime të rëndësishme për sigurinë dhe mjedisin
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 • Ndiqni rregullat e përcak-
tuara nga autoritetet kom-
petente për shkarkimin e 
ajrit të papastër (ky para-
lajmërim nuk është i vle-
fshëm për përdorim pa 
tuba).

 • Përdoreni pajisjen pasi 
të vendosni një tenxhere, 
tigan etj. në vatrën e ga-
timit. Në rast të kundërt, 
nxehtësia e lartë mund të 
shkaktojë deformime në 
disa pjesë të produktit tuaj.

 • Fikeni vatrën e gatimit 
para se ta hiqni tenxheren, 
tiganin etj. nga ajo.

 • Mos lini vaj të nxehtë që 
vatrën e gatimit. Tiganët 
me vaj të nxehtë mund të 
marrin zjarr.

 • Tregoni kujdes ndaj per-
deve dhe mbulesave pasi 
vaji mund të marrë zjarr 
gjatë gatimit të ushqi-
meve si p.sh. patateve të 
skuqura.

 • Filtri i yndyrës duhet të 
ndërrohet të paktën çdo 
muaj. Filtri i karbonit duhet 

të ndërrohet të paktën çdo 
3 muaj.

 • Produkti duhet të pastro-
het në përputhje me ma-
nualin e përdorimit. Nëse 
pastrimi nuk kryhet në për-
puthje me manualin e për-
dorimit, ekziston rreziku i 
zjarrit.

 • Mos përdorni materiale 
filtrimi që nuk janë rezis-
tente ndaj zjarrit në vend 
të filtrit aktual.

 • Përdorni vetëm pjesë ori-
gjinale ose pjesë të reko-
manduara nga prodhuesi.

 • Mos e përdorni produktin 
pa filtrin dhe mos i hiqni 
filtrat kur produkti është 
në përdorim. 

 • Në rast se ndizen flakë, 
shkëputeni produktin nga 
rrjeti elektrik dhe  pajisjet 
e gatimit.

 • Në rast se ndizen flakë, 
mbulojini flakët dhe mos 
përdorni asnjëherë ujë për 
fikjen e tyre.

 • Hiqeni pajisjen nga priza 

1 Udhëzime të rëndësishme për sigurinë dhe mjedisin
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1 Udhëzime të rëndësishme për sigurinë dhe mjedisin
para pastrimit dhe kur pa-
jisja nuk është në përdorim.

 • Presioni negativ në am-
bient nuk duhet të kalojë 
4 Pa (4 x 10 bar) kur për-
doren njëkohësisht aspira-
tori për vatrat elektrike dhe 
pajisje që funksionojnë me 
një lloj tjetër energjie.

 • Në ambientin ku përdoret 
pajisja, ajri i shkarkimit i 
pajisjeve që punojnë me 
karburant ose gaz, si p.sh. 
ngrohësit e dhomës, duhet 
të izolohet në mënyrë ab-
solute ose pajisja duhet të 
jetë e tipit hermetik.

 • Kur lidhni tubat, përdorni 
tuba me diametër 120 
ose 150 mm. Lidhja e tu-
bave duhet të jetë sa më 
e shkurtër dhe me sa më 
pak bërryla.

Rrezik mbytje! Mbajini të gji-
tha materialet e paketimit 
larg fëmijëve.
KUJDES: Pjesët e arritshme 
mund të jenë të nxehta kur 
përdoren me pajisjet e gati-
mit.

 • Shkarkimi i produktit nuk 
duhet të lidhet me kanale 
ajri që përfshijnë tymra të 
tjerë.

 • Ajrimi në dhomë mund të 
mos jetë i mjaftueshëm 
kur aspiratori për vatrën 
elektrike përdoret në të 
njëjtën kohë me pajisje që 
funksionojnë me gaz ose 
karburante të tjera (kjo 
mund të mos jetë e vlefs-
hme për pajisjet që e nxje-
rrin ajrin përsëri vetëm në 
dhomë).

 • Objektet e vendosura mbi 
produkt mund të bien. 
Mos vendosni objekte mbi 
produkt.

 • Mos ndizni flakë gjatë gati-
mit nën produkt.

PARALAJMËRIM: Para se të 
instaloni aspiratorin, hiqni 
shtresat mbrojtëse.
 • Mos lini asnjëherë flakë të 
hapura të larta nën aspirator 
kur ai është në funksionim.

 • Fritezat duhet të monito-
rohen vazhdimisht gjatë 
përdorimit: vaji i nxehur 
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shumë mund të shpër-
thejë në flakë. 

1.2 Përputhja me direktivën 
WEEE dhe hedhja e produktit pas 
përdorimit 
Ky produkt është në përputhje me direk-
tivën WEEE të BE-së (2012/19/EU). Ky 
produkt ka një simbol klasifikimi për pa-
jisjet e përdorura elektrike dhe elektroni-
ke (WEEE).

Ky simbol tregon se ky produkt 
nuk duhet të hidhet me mbetu-
rinat e tjera të shtëpisë në fund 
të kohëzgjatjes së shërbimit. 
Pajisja e përdorura duhet të kt-

hehet te pika zyrtare e grumbullimit për 
riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elekt-
ronike. Për t'i gjetur këto sisteme grum-
bullimi, kontaktoni me autoritetet lokale 
ose me shitësin ku e keni blerë produktin. 
Çdo shtëpi ka një rol të rëndësishëm në 
rikuperimin dhe riciklimin e pajisjeve të 
vjetra. Hedhja e pajisjes së përdorur në 
mënyrën e duhur ndihmon për të paran-
daluar pasoja të mundshme negative për 
mjedisin dhe shëndetin e njeriut.

1.3 Përputhja me direktivën RoHS
Produkti që keni blerë është në përputhje 
me direktivën RoHS të BE-së (2011/65/
EU). Nuk përmban materiale të dëms-
hme dhe të ndaluara të specifikuara në 
direktivë.

1.4 Informacionet për paketimin
Materialet e paketimit të produk-
tit janë prodhuar nga materiale 
të riciklueshme në përputhje me 

rregulloret tona kombëtare për mjedisin. 
Mos i hidhni materialet e paketimit bash-
kë me mbeturinat e shtëpisë ose mbetu-
rina të tjera. Dërgojini ato te pikat e grum-
bullimit të materialeve të paketimit të 
përcaktuara nga autoritetet lokale.

1 Udhëzime të rëndësishme për sigurinë dhe mjedisin
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1. Trupi kryesor
2. Filtri i aluminit i yndyrës
3. Ndriçimi
4. Paneli i kontrollit
5. Oxhaku

2.2 Tëdhëna teknike
Modeli CTB 6407 W

Voltazhi i energjisë 220-240V ~ 50 Hz

Fuqia e llambës (W) 2x4 W

Fuqia e motorit (W) 1 x 125  W

Fluksi i ajrit – 3.  Niveli 310 m³/h

Klasa e izolimit KLASA II

2 Pamja e përgjithshme
2.1 Përmbledhja

15

3

2 4
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3.1 Paneli i kontrollit

0 1

0
1

2 3

L
M - V

0 1

0
1

2 3

L : Drita Ndez dhe fik sistemin e ndriçimit
M : Motori Ndez dhe fik motorin e aspiratorit
V : Shpejtësia Cakton shpejtësinë e funksionimit të aspiratorit:

1. Shpejtësi e ulët, e përdorur për një ndryshim të vazhdueshëm dhe në hesh-
tje të ajrit në prani të avujve të lehtë të gatimit.
2. Shpejtësi mesatare, e përshtatshme për shumicën e rasteve të përdorimit 
duke pasur parasysh raportin optimal të qarkullimit të ajrit të trajtuar/nivelit të 
zhurmës.
3. Shpejtësia maksimale, përdoret për eliminimin e emetimeve më të larta të 
avujve të gatimit, duke përfshirë edhe për periudha të gjata.

 • Aspiratori është projektuar në mënyrë ekskluzive për përdorim shtëpiak për elimi-
nimin e aromave në kuzhinë.

 • Mos e përdorni asnjëherë aspiratorin për qëllime të tjera përveçse për ato për të 
cilat është projektuar.

 • Mos lini asnjëherë flakë të larta të pambrojtura nën aspirator kur ai është në funk-
sionim.

 • Rregulloni intensitetin e flakëve që të jenë të drejtuara vetëm te fundi i tiganit, duke 
u siguruar që të mos i mbulojë edhe anët.

 • Fritezat duhet të monitorohen vazhdimisht gjatë përdorimit: vaji i nxehur shumë 
mund të marrë flakë.

3.2 Përdorimi efikas për sa i përket kursimit të energjisë 
 • Kur përdorni pajisjen, rregulloni parametrat e shpejtësisë në përputhje me intensi-
tetin e avullit dhe të aromës, në mënyrë që të kurseni energji.

 • Përdorni shpejtësitë e ulëta (1-2) në kushte normale, dhe shpejtësinë e lartë (3) kur 
ka aroma të forta dhe avull.

 • Llambat në aspirator janë vendosur për të ndriçuar sipërfaqen e gatimit.
 • Përdorimi i tyre për të ndriçuar ambientin do të shkaktojë shpenzim të panevojs-
hëm të energjisë dhe ndriçim të pamjaftueshëm.

 • Në mënyrë që pajisja juaj të konsumojë më pak energji, përdoreni atë me një nivel 
më të ulët shpejtësie.

 • Pajisja juaj do ta zvogëlojë konsumin e energjisë pasi do të punojë me efikasitet më 
të madh kur të siguroni një vëllim të mjaftueshëm ajri që hyn në të.

 • Caktojeni pajisjen tuaj në nivelin e fuqisë së lartë thithëse para formimit të avullit, në 
rastet kur e dini se do të ketë avull të dendur. Në këtë mënyrë ju zvogëloni konsumin 

3 Përdorimi i pajisjes
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3 Përdorimi i pajisjes
e energjisë duke e përdorur pajisjen tuaj 
për një kohë më të shkurtër pasi ajo do 
të ketë një vëllim të mjaftueshëm ajri 
që hyn në të.

 • Mbajini të mbyllur kapakët e enëve të 
gatimit për të zvogëluar krijimin e avu-
llit.

3.3 Përdorimi i aspiratorit
 • Pajisja juaj ka një motor me shpejtësi 
të ndryshme.

 • Për një performancë më të mirë, re-
komandojmë të përdorni shpejtësitë 
e ulëta në kushte normale dhe shpej-
tësitë e larta në rastin kur ka aroma të 
forta dhe shumë avull.

 • Mund ta ndizni pajisjen duke shtypur 
butonin e parametrit të shpejtësisë së 
dëshiruar. (V1,V2,V3)

 • Mund të ndriçoni sipërfaqen e gatimit 
duke shtypur llambën. (L)

3.4 Ndërrimi i llambës 

A

 • Para se ta ndërroni llambën, 
shkëputni furnizimin me 
energji për aspiratorin.

 • Mos i prekni llambat kur 
janë të nxehta.

 • Tregoni kujdes që të mos e 
prekni llambën drejtpërdrejt 
me duar.

C
Llambat mund t'i blini nga 
agjentët e autorizuar të shër-
bimit.

Llamba

Fuqia e llambës 4 W

Mbajtësja / Foleja E14

Voltazhi i llambës 220 - 240 V

Kodi ILCOS DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Madhësia 35x100 mm

Fluksi ndriçues 400 lm

Temperatura e ngjyrës 
përkatëse

3000 K

Ky produkt përmban një burim ndriçimi 
të klasës së efikasitetit energjetik “F”.

3.5 Përdorimi me lidhjen me 
oxhak 

 • Avulli nxirret nëpërmjet 
tubit të oxhakut, i cili 
është mbërthyer te koka 
bashkuese në aspirator. 

 • Diametri i tubit të oxhakut duhet të jetë i 
njëjtë me unazën bashkuese. Kur është 
i vendosur horizontalisht, tubi duhet të 
ketë një pjerrësi pakëz të ngritur (rreth 
10º) në mënyrë që ajri të dalë lehtë nga 
dhoma.
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4 Pastrimi dhe mirëmbajtja
Pajisja duhet të pastrohet dhe të mirëm-
bahet rregullisht. Mospastrimi i pajisjes 
do të ketë ndikim negativ në jetëgjatësinë 
e shërbimit të pajisjes. Për pastrimin dhe 
mirëmbajtjen, ndiqni udhëzimet e dhëna 
në manual.

C
Para pastrimit dhe mirëmbajt-
jes, hiqeni pajisjen nga priza, 
fikni çelësin ose lironi sigu-
resën që furnizon aspiratorin.

A

Mosrespektimi i masave në 
lidhje me pastrimin e pajisjes 
dhe zëvendësimin e filtrave 
mund të shkaktojë rrezik zjar-
ri. Për këtë arsye, rekoman-
dohet të ndiqni udhëzimet e 
dhëna këtu. Prodhuesi nuk 
është përgjegjës për dëmti-
min e motorit ose zjarrin që 
shkaktohet nga përdorimi i 
papërshtatshëm.

Pastrojeni duke përdorur vetëm një pe-
cetë të njomë me detergjent të lëngshëm 
neutral. Mos e pastroni duke përdorur 
vegla ose instrumente. Mos përdorni 
produkte gërryese. Mos përdorni alkool

4.1 Pastrimi i filtrit të aluminit të 
yndyrës
Ky filtër kap grimcat e vajit në ajër. 
Rekomandohet që ta pastroni filtrin çdo 
muaj në kushte përdorimi normale. Në 
fillim hiqni filtrat e yndyrës për këtë pro-
ces. Lajini filtrat me detergjent të lëngs-
hëm dhe shpëlajini me ujë dhe montojini 
përsëri pasi të thahen. Filtrat e aluminit 
të yndyrës mund të çngjyrosen kur lahen; 
kjo është normale dhe nuk ka nevojë ta 
zëvendësoni filtrin.

C Mund ta lani filtrin e aluminit 
në lavastovilje

A
KUJDES: Në rast përdorimi 
normal, pastrojeni filtrin një 
herë në muaj.

3 Përdorimi i pajisjes
3.6 Përdorimi pa lidhjen me oxhak

 • Ajri filtrohet nëpërmjet fil-
trit prej karboni dhe riqar-
kullohet në dhomë. Filtri 
prej karboni përdoret kur 
është e pamundur të për-

doret një oxhak në shtëpi.
 • Në përdorimin pa oxhak, hiqni fletët 
brenda reduktorit të oxhakut.

 • Hiqni filtrin prej alumini të yndyrës. 
Për të montuar filtrin prej karboni, pu-
thiteni filtrin te gjuhëzat duke e e vënë 
në qendër të pjesës plastike në lidhje 
me të dyja anët e trupit të ventilatorit. 
Shtrëngojeni duke e rrotulluar djathtas 
ose majtas.

 • Vendosni përsëri filtrin prej alumini të 
yndyrës.
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Z

4.2 Ndërrimi i filtrit të karbonit 
(modaliteti i qarkullimit të ajrit) 
Aspiratorit mund t'i vendoset një filtër 
karboni aktiv. Filtri i karbonit përdoret 
vetëm nëse aspiratori nuk është i lidhur 
me kanalin e ajrimit. 
Në një rast të tillë, është e nevojshme ta 
zëvendësoni filtrin e karbonit të paktën 
çdo tre muaj.

Symbol            Filter installation
Symbol            Filter dismanting

1
2

1

2

When replacing the carbon filter pay attention to
the type of used turbine.

Simboli
Simboli

Instalimi i filtrit
Çmontimi i filtrit

A

KUJDES
 • Filtri prej karboni nuk duhet 
të lahet kurrë.

 • Ndërrojini filtrat prej karboni 
një herë në 3 muaj.

 • Mund ta gjeni filtrin prej 
karboni te serviset e auto-
rizuara.

4 Pastrimi dhe mirëmbajtja
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5 Përgatitja e pajisjes

A KUJDES: Lexoni udhëzimet e 
sigurisë para përgatitjes.

A
KUJDES:Mosinstalimi i vida-
ve ose pajisjes së fiksimit në 
përputhje me këto udhëzime 
mund të shkaktojë rreziqe 
elektrike.

C Referojuni faqes 130 për ud-
hëzuesin e instalimit

Për montimin e aspiratorit, ju lutemi kon-
taktoni Servisin e Autorizuar më të afërt.
Është përgjegjësia e klientit të përgatitë 
vendndodhjen dhe montimin elektrik të 
aspiratorit.

5.1 Pozicioni i pajisjes

 • Distanca midis sobës dhe aspiratorit 
të kuzhinës duhet të merret parasysh 
para montimit. Distanca duhet të jetë 
65 cm.

 • Distanca duhet matur nga sipërfaqja e 
skarës për sobat me gaz, Nga sipërfa-
qja e xhamit për sobat elektrike.

5.2 Aksesorët e montimit

3

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

01M-9201773200-1221-01

Hood

User manual

1. Aspiratori
2. 4 X 4,2 X 44,4 (vidat)
3. Manuali i përdorimit

5.3 Ruajtja
 • Nëse nuk planifikoni të përdorni pajis-
jen për një kohë të gjatë, largojeni atë 
me kujdes.

 • Ju lutemi, kontrolloni nëse pajisja është 
e fikur, e ftohtë dhe e thatë plotësisht.

 • Largojeni pajisjen në një vend të thatë 
dhe të ftohtë ku fëmijët nuk mund ta 
kapin.

5.4 Trajtimi dhe transporti
 • Kur lëvizni apo transportoni pajisjen 
mabjeni atë e paketuar në ambalazhin 
origjinal. Ambalazhi e mbron pajisjen 
nga dëmtimet fizike.

 • Mos e vendosni asnjë ngarkesë në pa-
jisjen ose ambalazhin. Pajisja mund të 
dëmtohet.

 • Kini kujdes që pajisja mos të bjerë 
poshtë, pra kjo mund të shkaktojë 
dëmtimet e përherëshme dhe mos-
funksionimi i pajisjes.
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6 Zgjidhja e problemeve

Zgjidhja e problemeve Shkaku Ndihma

Pajisja nuk punon. Kontrolloni siguresat. Siguresa mund të ketë plasur, kont-
rollojeni dhe ndërrojeni.

Pajisja nuk punon. Kontrolloni lidhjen elektri-
ke.

Voltazhi kryesor duhet të jetë nga 
220 deri në 240 V.

Pajisja nuk punon. Kontrolloni lidhjen elektri-
ke.

Kontrolloni nëse punojnë pajisjet e 
tjera në kuzhinë.

Drita ndriçuese nuk pu-
non.

Kontrolloni lidhjen elektri-
ke.

Voltazhi kryesor duhet të jetë nga 
220 deri në 240 V.

Drita ndriçuese nuk pu-
non.

Kontrolloni çelësin e 
llambës.

Çelësi i llambës duhet të jetë në po-
zicionin "ndezur".

Drita ndriçuese nuk pu-
non.

Kontrolloni llambat Llambat e pajisjes duhet të 
ndriçojnë.

Sasia e ajrit që fu-
tet në pajisje është e 
papërshtatshme.

Kontrolloni filtrin prej alu-
mini.

Nën kushte normale pune, filtri prej 
alumini i yndyrës duhet pastruar të 
paktën një herë në muaj.

Sasia e ajrit që fu-
tet në pajisje është e 
papërshtatshme.

Kontrolloni oxhakun e 
shkarkimit të ajrit.

Oxhaku i shkarkimit të ajrit duhet të 
jetë në pozicionin “hapur”.

Sasia e ajrit që fu-
tet në pajisje është e 
papërshtatshme.

Kontrolloni filtrin prej kar-
boni.

Filtrat e pajisjeve me filtra karboni 
duhen ndërruar një herë në 3 muaj 
në kushte normale.



Prvo pročitajte ovaj korisnički priručnik!
Poštovani cijenjeni kupci,

Zahvaljujemo vam što ste odabrali ovaj proizvod kompanije Beko. 
Nadamo se da ćete na najbolji mogući način iskoristiti svoj uređaj 
koji je napravljen s visokim kvalitetom i vrhunskom tehnologijom. Iz 
tog razloga, pročitajte ovaj kompletan korisnički priručnik i sve druge 
prateće dokumente pažljivo prije korišćenja proizvoda i sačuvajte ih za 
buduću upotrebu. Ako ovaj uređaj predate trećem licu, priložite i ovaj 
korisnički priručnik. Pratite upute obraćajući pažnju na sve informacije 
i upozorenja navedena u korisničkom priručniku.

Imajte na umu da je ovaj korisnički priručnik primjenljiv i za druge 
modele. Razlike između modela izričito su opisane u priručniku.

Značenje simbola
Sljedeći simboli se koriste u raznim odjeljcima ovog korisničkog 
priručnika:

C Važne informacije i korisni savjeti u 
vezi s upotrebom.

A
UPOZORENJE: Upozorenja na opasne 
situacije koje se odnose na sigurnost 
života i imovine.

UPOZORENJE: Upozorenje na opasnost 
od požara.

B UPOZORENJE: Upozorenje na strujni 
udar.

Klasa zaštite od strujnog udara.
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1.1 Opšta sigurnost
Važne upute u vezi sa sigur-
nošću pažljivo pročitajte i i 
sačuvajte ih za buduću upo-
trebu. Ovaj odjeljak sadrži 
upute u vezi sa sigurnošću 
koje će vam pomoći u zaš-
tititi od opasnosti od požara, 
strujnog udara, izloženosti 
curenju mikrotalasne energi-
je, ličnih povreda ili oštećenja 
imovine. Nepoštovanje ovih 
uputa poništava odobrenu 
garanciju.
 • Beko proizvodi su u skladu 
s važećim sigurnosnim 
standardima; prema tome, 
u slučaju bilo kakvih ošte-
ćenja na uređaju ili kablu 
za napajanje, iste treba 
da popravi ili zamijeni pro-
davač, servisni centar ili 
stručno lice i ovlašćeni 
servis kako bi se izbjegla 
bilo kakva opasnost. Neis-
pravni ili nekvalifikovani ra-
dovi na popravci mogu biti 
opasni i mogu dovesti do 
opasnosti po korisnika. 

 • Ovaj uređaj je namijenjen 
za upotrebu u domaćins-
tvima i sličnim objektima 
kao što su:

 – prostori kuhinje za za-
poslenike u trgovinama, 
uredima i drugim rad-
nim okruženjima; 

 – kuće na farmama,
 – seoske kuće i za goste 
u hotelima, motelima 
i drugim objektima za 
smještaj; 

 – objekti koji nude pre-
noćište i doručak,  

 • Upravljajte uređajem 
prema predviđenoj nam-
jeni samo kako je opisano 
u ovom priručniku. 

 • Proizvođač ne može biti 
odgovoran za štetu nas-
talu nepropisnom ugrad-
njom ili zloupotrebom 
proizvoda.

 • Ovaj uređaj mogu koristiti 
djeca od 8 godina i starija, 
i osobe sa ograničenim 
fizičkim, čulnim ili men-

1  Važne upute u vezi sa sigurnošću i zaštitom životne 
sredine
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talnim sposobnostima, 
osobe koje nemaju dovol-
jno znanja ili iskustva ako 
su pod nadzorom ili su 
im date upute koje se tiču 
upotrebe uređaja na sigu-
ran način i opasnosti koje 
uređaj uključuje.

 • Djeca se ne smiju igrati 
s uređajem. Čišćenje i 
održavanje od strane ko-
risnika ne smiju obavljati 
djeca ukoliko nisu pod na-
dzorom. 

 • Minimalna udaljenost iz-
među noseće površine po-
suda za kuvanje na ploči 
za kuvanje i najnižeg dijela 
vašeg proizvoda mora biti 
najmanje 65 cm.

 • Ako je uputama za ugrad-
nju plinske ploče defini-
sana veća udaljenost, to 
se mora uzeti u obzir.

 • Vaše mrežno napajanje 
strujom mora biti u skladu 
sa informacijama na 
pločici na uređaju.

 • Nikada ne koristite uređaj 

ako je kabl za napajanje ili 
sam uređaj oštećen.

 • Spriječite oštećenje kabla 
za napajanje tako što ga 
nećete stiskati, savijati ili 
trljati po oštrim ivicama. 
Držite kabl za napajanje 
dalje od vrućih površina i 
izvora plamena.

 • Uređaj koristite samo sa 
uzemljenom utičnicom.

UPOZORENJE: Ne priključuj-
te uređaj na napajanje prije 
potpune ugradnje uređaja.
 • Postavite uređaj na način 
da utikač bude uvijek dos-
tupan.

 • Ne dirajte lampe ako su 
dugo radile. Mogu vam 
stvoriti opekotine na 
rukama jer će biti zagri-
jane.

 • Pridržavajte se propisa koji 
su utvrdili nadležni organi 
o ispustu izduvnog vaz-
duha (ovo upozorenje nije 
primjenljivo na uporabu 
bez dimnih gasova).

1  Važne upute u vezi sa sigurnošću i zaštitom životne 
sredine
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 • Uključite uređaj nakon što 
stavite lonac, tavu itd. na 
ploču za kuvanje. U suprot-
nom, velika toplota može 
prouzrokovati deformacije 
u nekim djelovima vašeg 
proizvoda.

 • Isključite ploču prije nego 
što sa nje sklonite lonac, 
tavu itd.

 • Ne ostavljajte vruće ulje na 
ploči za kuvanje. Posude 
sa vrućim uljem mogu 
izazvati samo-sagorije-
vanje.

 • Obratite pažnju na zav-
jese i prekrivače, jer se 
ulje može zapaliti dok 
spremate hranu kao što je 
pomfrit.

 • Filter za masnoće treba 
zamijeniti najmanje jed-
nom mjesečno. Karbonski 
filter se mora zamijeniti 
najmanje jednom u svaka 
3 mjeseca.

 • Proizvod se čisti u skladu 
sa korisničkim priručni-
kom. Ako čišćenje nije 

izvršeno u skladu s koris-
ničkim priručnikom, može 
doći do opasnosti od 
požara.

 • Ne koristite materijale za 
filtriranje koji nisu otporni 
na vatru umjesto trenut-
nog filtera.

 • Koristite samo originalne 
djelove ili djelove koje je 
preporučio proizvođač.

 • Ne koristite proizvod bez 
filtera i ne uklanjajte filtere 
dok je proizvod u funkciji. 

 • U slučaju pojave plamena, 
isključite vaš proizvod i 
uređaje za kuvanje sa na-
pajanja električnom ener-
gijom.

 • U slučaju pojave plamena, 
prekrijte plamen i nikada ne 
koristite vodu za gašenje.

 • Isključite uređaj sa napa-
janja prije svakog čišćenja 
i kada uređaj ne koristite.

 • Negativni pritisak u okolini 
ne bi trebalo da pređe 4 
Pa (4 x 10 bara) dok isto-

1  Važne upute u vezi sa sigurnošću i zaštitom životne 
sredine
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vremeno rade aspirator za 
električnu ploču i uređaji 
koji rade na drugoj vrsti 
energije osim struje.

 • U okruženju u kojem se ko-
risti uređaj, ispustni otvor 
uređaja koji rade na lož-go-
rivo ili plin, kao što su sobni 
grijači, mora biti apsolutno 
izolovan ili uređaj treba da 
bude hermetičnog tipa.

 • Pri povezivanju odvodne 
cijevi koristite cijevi preč-
nika 120 ili 150 mm. Pri-
ključak cijevi mora biti što 
kraći i imati što je moguće 
manje prelamanja.

Opasnost od gušenja! Sve 
materijale za pakiranje drži-
te dalje od djece.
OPREZ: Pristupačni djelovi 
se mogu zagrijati kada se 
koriste sa uređajima za ku-
vanje.
 • Izlazni otvor proizvoda ne 
smije biti povezan sa vaz-
dušnim kanalima koji spro-
vode drugu vrstu dima.

 • Ventilacija u prostoriji 

može biti nedovoljna kada 
se aspirator za električnu 
ploču koristi istovremeno 
sa uređajima koji rade na 
plin ili druga goriva (ovo 
možda nije primjenljivo na 
uređaje koji samo dovode 
vazduh u prostoriju).

 • Predmeti stavljeni na proi-
zvod mogu pasti. Ne stavl-
jajte nikakve predmete na 
proizvod.

 • Ne flambirajte hranu ispod 
proizvoda.

UPOZORENJE: Prije ugradnje 
aspiratora uklonite zaštitne 
folije.
 • Nikada ne ostavljajte vi-
soko otvoren plamen 
ispod aspiratora dok je isti 
u funkciji.

 • Friteze sa dubokim uljem 
moraju se neprestano na-
dgledati tokom upotrebe: 
pregrijano ulje može da 
plane. 

1  Važne upute u vezi sa sigurnošću i zaštitom životne 
sredine
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1  Važne upute u vezi sa sigurnošću i zaštitom životne 
sredine

1.2 Usklađenost s direktivom 
WEEE i Odlaganjem otpadnog 
proizvoda: 
Ovaj proizvod je usklađen s Direktivom 
EU WEEE (2012/19/EU). Ovaj proizvod 
nosi simbol klasifikacije za odlaganje 
električne i elektronske opreme (WEEE).

Ovaj simbol označava da ovaj 
proizvod ne treba odlagati sa 
ostalim otpadom iz domaćinst-
va na kraju vijeka upotrebe. 
Korišćeni uređaj mora se vratiti 

u službeno zbirno mjesto za recikliranje 
električnih i elektronskih uređaja. Da bis-
te pronašli ove sisteme za prikupljanje, 
obratite se lokalnim nadležnim organima 
ili prodavcu kod kojeg je proizvod kupl-
jen. Svako domaćinstvo ima važnu ulogu 
u obnovi i recikliranju starih uređaja. 
Odgovarajuće odlaganje korišćenog apa-
rata pomaže u sprječavanju potencijalnih 
negativnih posljedica po životnu sredinu i 
zdravlje ljudi.

1.3 Usklađenost sa RoHS 
direktivom:
Proizvod koji ste kupili je usklađen s 
Direktivom EU RoHS (2011/65/EU). On 
ne sadrži štetne i zabranjene materijale 
navedene u Direktivi.

1.4 Informacija o ambalaži
Ambalaža proizvoda je proiz-
vedena od sekundarnih sirovina 
u skladu s našim nacionalnim 
propisima za zaštitu okoliša. Ne 

bacajte ambalažu zajedno s otpadom iz 
domaćinstva ili drugim otpadom. 

Odnesite je do sabirnih centara za amba-
lažu koje su odredili lokalni nadležni or-
gani.
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1. Glavni dio
2. Aluminijumski filter za masnoće
3. Osvjetljenje
4. Kontrolna tabla
5. Dimnjak

2.2 Tehnički podaci
Model CTB 6407 W

Napon 220-240V ~ 50 Hz

Snaga lampice 2x4 W

Snaga motora 1 x 140 W

Protok vazduha – 3.  Nivo 420 m³/h

Klasa izolacije KLASA II

2 Opšti izgled
2.1 Prikaz

15

3

2 4
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3.1 Kontrolna tabla

0 1

0
1

2 3

L
M - V

0 1

0
1

2 3

L : Svjetlo Paljenje i gašenje sistema rasvjete
M : Motor Paljenje i gašenje odsisnog motora
V : Brzina Podešavanje radne brzine odsisača:

1. Niska brzina, koristi se za kontinuirane i tihe zračne promjene u prisustvu 
blagog kuhinjskog mirisa.
2. Srednja brzina, podesna za najčešće radne uvjete pruža optimalno tretiranje 
nivoa omjera protoka/buke zraka.
3. Maksimalna brzina, koristi se za eliminiranje najviše emisije kuhinjskog ispa-
renja, uključujući duže periode.

 • Napa je dizajnirana isključivo za kućnu upotrebu kako bi se uklonili kuhinjski mirisi.
 • Nikada ne koristite aspirator u druge svrhe osim za one za koje je dizajnirana.
 • Nikada ne ostavljajte visoko otvoren plamen ispod aspiratora dok je isti u funkciji.
 • Podesite intenzitet plamena da ga usmjerite samo na dno posude pazeći da ne 
zahvati bočne stranice.

 • Friteze sa dubokim uljem moraju se neprestano nadgledati tokom upotrebe: pre-
grijano ulje može da plane.

3.2 Energetski efikasan rad sa uštedom energije 
 • Kad koristite uređaj prilagodite brzinu intenzitetu pare i mirisa da biste uštedjeli 
energiju.

 • Koristite niske brzine (1-2) u normalnim uvjetima, a velike brzine (3) za intenzivan 
miris i isparavanje.

 • Lampice na napi su postavljene za osvjetljavanje područja kuhanja.
 • Njihova upotreba za osvjetljenje okoliša uzrokovat će nepotrebne troškove energije 
i nedovoljno osvjetljenje.

 • Da bi vaš uređaj trošio manje energije, pokrenite ga pri maloj brzini.
 • Vaš uređaj će smanjiti potrošnju energije jer će raditi efikasnije kada mu obezbedite 
dovoljan usis zraka.

 • Podesite uređaj na nivo intenzivne usisne snage pre stvaranja pare, u slučajevima 
kada znate da će doći do guste pare. Dakle, smanjujete potrošnju energije tako što 
ćete svoj uređaj koristiti kraće vrijeme jer će imati dovoljan usis zraka.

 • Držite poklopce posuđa zatvorenim kako biste smanjili stvaranje pare.

3 Korišćenje uređaja
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3.3 Rad nape
 • Vaš uređaj ima motor s različitim brzi-
nama.

 • Za bolje performanse preporučujemo 
upotrebu niskih brzina u normalnim 
uvjetima i velike brzine u slučaju jakih 
mirisa i intenzivne pare.

 • Uređaj možete pokrenuti pritiskom na 
dugme za podešavanje željene brzine. 
(V1,V2,V3)

 • Područje za kuhanje možete osvijetliti 
pritiskom na lampicu. (L)

3.4 Zamjena lampice 

A

 • Prije zamjene sijalica, iskl-
jučite napajanje aspiratora.

 • Ne dirajte sijalice kada su 
vruće.

 • Pazite da direktno ne do-
dirnete zamijenjenu sijalicu 
rukama.

C Lampice možete nabaviti od 
agenata ovlašćenih servisa.

Sijalica

Snaga sijalice 4 W

3 Korišćenje uređaja

Držač/utičnica E14

Napon sijalice 220 - 240 V

ILCOS kod DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Veličina 35x100 mm

Svjetlosni tok 400 lm

Odgovarajuća tempera-
tura boje

3000 K

Ovaj proizvod sadrži izvor svjetla klase 
energetske efikasnosti “F”.

3.5 Rad s priključkom na dimnjak 
 • Para se odvodi kroz kanal 

dimnjaka, koji je pričvršćen 
na priključnu glavu na napi.

 • Promjer kanala dimnjaka mora biti isti 
kao i priključni prsten. U horizontalnim 
postavkama cijev mora imati blagi 
nagib prema gore (oko 10°) da bi zrak 
mogao lako izaći iz prostorije.

3.6 Rad bez priključka na dimnjak
 • Zrak se filtrira kroz kar-

bonski filter i recirkuliše 
unutar prostorije. Kar-
bonski filter koristi se kada 
nije moguće koristiti dimn-

jak u kući.
 • U slučaju upotrebe bez dimnjaka, uklo-
nite klapne iz adaptera za dimnjak.

 • Uklonite Filter za masnoću. Da biste 
ugradili karbonski filter, filter namjestite 
na jezičke tako što ćete ga centrirati na 
plastični komad s obje strane kućišta 
ventilatora. Zategnite ga okretanjem 
udesno ili ulijevo.

 • Zamijenite Filter za masnoću.
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4 Čišćenje i održavanje
Uređaj treba redovno čistiti i održavati. 
Ako uređaj ne održavate čistim, to će ne-
gativno utjecati na vijek trajanja uređaja.
Za čišćenje i održavanje slijedite upute 
navedene u priručniku.

C
Prije čišćenja i održavanja, iskl-
jučite uređaj sa napajanja ili iskl-
jučite glavni prekidač ili otpustite 
osigurač koji napaja aspirator.

A

Nepridržavanje odredbi ve-
zanih za čišćenje uređaja i 
zamjenu filtera može doves-
ti do opasnosti od požara. 
Stoga se preporučuje da se 
pridržavate ovdje navedenih 
smjernica. Proizvođač nije 
odgovoran za oštećenja mo-
tora ili požare uzrokovane ne-
pravilnim korištenjem.

Očistite samo krpom navlaženom neut-
ralnim tečnim deterdžentom. Ne čistite 
alate niti instrumente. Ne koristite abra-
zivne proizvode. Ne koristite alkohol.

4.1 Čišćenje aluminijumskog filtra 
za masnoće
Ovaj filter sakuplja čestice ulja u va-
zduhu. Preporučuje se čišćenje vašeg 
filtra svakog mjeseca pri normalnim 
uvjetima upotrebe. Prije ovog postupka 
uklonite filtere za masnoće. Operite filt-
re tečnim deterdžentom i isperite ih vo-
dom i vratite natrag nakon što se osuše. 
Aluminijumski filtri za masnoće mogu 
promijeniti boju tokom pranja; ovo je nor-
malno i ne morate da mijenjate filter. 

C Filter za masnoću možete 
prati u mašini za pranje suđa.

A
OPREZ: U slučaju normalne 
upotrebe, očistite filter jed-
nom mjesečno.

Z

4.2 Promjena karbonskog filtra 
(režim cirkulacije vazduha) 
Aspirator može biti opremljen karbons-
kim filterom. Karbonski filter se primjen-
juje samo u slučaju da aspirator nije spo-
jen sa kanalom za odvod zraka.

.

 
Pri zamjeni karbonskog filtra obratite pažnju na 
vrstu korištene turbine. 

 

 

Simbol Ugradnja filtra 
Simbol Demontaža filtra 

1 

2 
1 

2 

A

OPREZ
 • Karbonski filter nikada se 
ne pere.

 • Zamijenite karbonske filtre 
jednom svaka 3 mjeseca.

 • Karbonski filter možete na-
baviti od ovlaštenih servisa.
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5 Podešavanje uređaja

A
UPOZORENJE: Prije započinja-
nja ugradnje pročitajte sigur-
nosne informacije u korisnič-
kom priručniku.

B
UPOZORENJE: Ako ugradnju 
ne izvršite s vijcima i uređaji-
ma za pričvršćivanje u skladu 
s ovim uputama, može doći 
do opasnosti od električnog 
udara.

C Pogledajte na stranici 130 in-
strukcije za ugradnju

Za ugradnju nape obratite se najbližem 
ovlaštenom servisu.
Korisnik je odgovoran da pripremi lokaci-
ju i električnu instalaciju za napu.

5.1 Položaj uređaja

 • Prije montiranja mora se uzeti u obzir 
udaljenost između šporeta i nape. Ta 
udaljenost treba biti 65 cm.

 • Udaljenost se mora mjeriti od površine 
rešetke za plinske šporete, od površine 
stakla za električne šporete.

5.2 Pribor za ugradnju

3

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

01M-9201773200-1221-01

Hood

User manual

1. Aspirator
2. 4 X 4,2 X 44,4 Šrafovi
3. Korisnicki Prirucnik

5.3 Čuvanje
 • Ako ne planirate da koristite uređaj 
duže vrijeme, molimo Vas da ga pažl-
jivo odložite.

 • Molimo vas, provjerite da li je uređaj is-
ključen, hladan i potpuno suv.

 • Ostavite uređaj na suvo i hladno 
mjesto.

 • Držite uređaj van domašaja djece.

5.4 Baratanje i transport
 • Tokom premeštanja i transporta nosite 
uređaj spakovan u originalnu amba-
lažu. Ambalaža štiti uređaj od fizičkih 
oštećenja.

 • Ne stavljajte teret na uređaj ili na amba-
lažu. Uređaj se može oštetiti.

 • Pazite da Vam uređaj ne padne na pod, 
jer to može izazvati trajnja oštećenja i 
kvar uređaja.
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6 Rješavanje problema

Rješavanje problema Razlog Pomoć

Proizvod nije u 
funkciji.

Provjerite osigurač. Možda je vaš osigurač isključen, 
potrebno je da ga osposobite.

Proizvod nije u 
funkciji.

Provjerite priključak na napa-
janje električnom energijom.

Mrežni napon treba biti između 
220-240 V.

Proizvod nije u 
funkciji.

Provjerite priključak na napa-
janje električnom energijom.

Provjerite da li su u funkciji ostali 
proizvodi u vašoj kuhinji.

Lampica za rasvjetu 
ne radi.

Provjerite priključak na napa-
janje električnom energijom.

Mrežni napon treba biti između 
220-240 V.

Lampica za rasvjetu 
ne radi.

Provjerite prekidač za lampicu. Prekidač za lampicu trebao bi biti 
u položaju "uključeno".

Lampica za rasvjetu 
ne radi.

Provjerite lampice. Lampice proizvoda ne bi trebalo 
da budu neispravne.

Ulaz zraka u proiz-
vod je slab.

Provjerite aluminijski filtar. Aluminijski filtar za masnoću 
treba očistiti najmanje jednom 
mjesečno u normalnim uvjetima.

Ulaz zraka u proiz-
vod je slab.

Provjerite odvodnik zraka. Prekidač za odvodnik zraka tre-
bao bi biti u položaju ''uključeno''.

Ulaz zraka u proiz-
vod je slab.

Provjerite karbonski filtar. Za proizvode s karbonskim filtri-
ma, filtar se obično treba mijenjati 
svaka 3 mjeseca.



Ве молиме прво прочитајте го ова упатство за 
употреба!
Почитуван кориснику,
Ви благодариме што избравте апарат од марката Beko. Се надеваме дека добро 
ќе Ви користи овој уред, кој е произведен со висок квалитет и според најнова 
технологија. За таа цел, Ве молиме внимателно да го прочитате ова упатство 
за употреба и другите приложени документи пред да го користите производот и 
чувајте ги во случај на потреба. Ако го дадете производот на друго лице, дајте 
му го и упатството за употреба. Следете ги препораките со тоа што ќе обрнете 
внимание на сите информации и предупредувања наведени во ова упатство.
Запамтете, ова упатство за употреба може да важи и за други модели. Разликите 
меѓу модели се јасно опишани во ова упатство. 

Значења на симболите
Во различни делови од ова упатство се употребени следниве симболи:

C Важни информации и корисни 
совети за употреба.

A
П Р Е Д У П Р Е Д У В А Њ Е : 
Предупредувања во врска со опасни 
ситуации поврзани со безбедноста 
на човекот и на имотот.

П Р Е Д У П Р Е Д У В А Њ Е : 
Предупредување за опасност од 
пожар.

B
П Р Е Д У П Р Е Д У В А Њ Е : 
Предупредување за електричен 
удар.

Заштита од електричен удар.
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1.1 Општа безбедност
Важни упатства за 
безбедност Прочитајте 
внимателно и чувајте ги 
за идна употреба Овој 
дел содржи упатства 
за безбедност кои ќе 
Ви помогнат да се 
заштитите од ризик 
од пожар, електричен 
удар, изложеност на 
истекување на енергија 
од микробранова, лична 
повреда или оштетување 
на имот. Ако не ги 
следите овие упатства, 
гаранцијата нема да 
важи.
 • Производите на Beko 
се во согласност со 
важечките безбедносни 
стандарди; затоа, 
во случај на какво 
било оштетување на 
апаратот или кабелот 
за напојување, треба 
да се поправи или 
замени од дилерот, 
сервисниот центар 
или експерт и сличен 

овластен сервис, за да 
се избегне каква било 
опасност. Неправилните 
или неквалификувани 
поправки можат да 
бидат опасни и да 
предизвикаат ризик за 
корисникот. 

 • Овој уред е наменет 
за употреба во 
домаќинствата и за 
други слични намени 
како што се: 

 – Поставени кујнски 
п о в р ш и н и  в о 
п р о д а в н и ц и , 
канцеларии и други 
работни околини; 

 – Викендички
 – Од страна на клиенти 
во хотели и други 
средини од станбен 
тип; 

 – Средини од типот на 
ноќевање со појадок.  

 • Управувајте со апаратот 
за наменетата цел само 
како што е опишано во 
ова упатство. 

1  Важни упатства за безбедноста и 
животната средина
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 • П р о и з в о д и т е л о т 
не може да биде 
одговорен за штети 
кои произлегуваат од 
неправилна инсталација 
или погрешна употреба 
на производот.

 • Овој апарат можат да 
го користат деца над 
8 години и лица со 
намалени физички, 
сензорни или ментални 
способности или, пак, 
лица без искуство и 
познавања само доколку 
имаат соодветен надзор 
или обука за безбедно 
користење на апаратот 
и сфаќаат кои ризици се 
вклучени.

 • Деца не смеат да си 
играат со апаратот. Деца 
не смеат да го чистат 
или да го одржуваат 
апаратот без надзор. 

 • М и н и м а л н о т о 
растојание помеѓу 
подлогата за садовите 
за готвење на плочата 

за готвење и најнискиот 
дел од Вашиот производ 
мора да биде најмалку 
65 см.

 • Ако упатствата за 
инсталација на плочата 
за готвење на гас 
определуваат поголемо 
растојание, тоа треба 
да се земе предвид.

 • Осигурајте се дека 
снабдувањето со 
електрична енергија 
е во согласност со 
информациите дадени 
на табличката за 
идентификација на 
апаратот.

 • Никогаш не користете го 
апаратот ако кабелот за 
напојување или самиот 
уред е оштетен.

 • Внимавајте кабелот 
да не се притиска, 
свиткува или трие од 
остри рабови за да не 
се оштети. Чувајте го 
кабелот за напојување 
подалеку од жешки 

1  Важни упатства за безбедноста и 
животната средина
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површини и пламен на 
отворено.

 • Користете го уредот 
само со заземјен 
приклучок.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не 
го поврзувајте апаратот 
со електричната мрежа 
додека инсталацијата не 
е целосно завршена.
 • Поставете го апаратот 
така што електричниот 
приклучок секогаш да 
биде достапен.

 • Не допирајте ги 
светилките ако работеле 
долго време. Може да 
Ви ги изгорат рацете 
бидејќи ќе бидат жешки.

 • Следете ги прописите 
утврдени од надлежните 
органи за испуштање 
на издувниот воздух 
(ова предупредување 
не важи за употреба без 
оџак).

 • Ракувајте со апаратот 
откако ќе ставите 
тенџере, тава и 

слично на плочата за 
готвење. Во спротивно, 
в и с о к а  т о п л и н а 
може да предизвика 
деформација на некои 
делови од Вашиот 
производ.

 • Исклучете ја плочата 
за готвење пред да 
го тргнете тенџерето, 
тавата или слично.

 • Не оставајте врело 
масло на плочата 
за готвење. Тави со 
врело масло може 
да  предизвик аат 
самозапалување.

 • Обрнете внимание 
на Вашите завеси и 
прекривки бидејќи 
маслото може да се 
запали додека готвите 
храна, како помфрит.

 • Филтерот за маснотии 
мора да се менува 
н а ј м а л к у  ед н а ш 
месечно. Јаглеродниот 
филтер мора да се 
менува најмалку еднаш 

1  Важни упатства за безбедноста и 
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во 3 месеци.
 • Производот треба да се 
чисти според упатството 
за употреба. Ако 
чистењето не се врши 
според упатството за 
употреба, може да има 
ризик за пожар.

 • Не користете материјали 
за филтрирање што не 
се огноотпорни, наместо 
актуелниот филтер.

 • Користете ги само 
оригиналните делови 
или делови препорачани 
од производителот.

 • Не управувајте со 
п р о и з в од от  б ез 
филтерот  и  не 
ги  отстранува ј те 
филтерите додека 
производот работи. 

 • Во случај на започнат 
пламен, испразнете ги 
од електрична струја 
Вашиот производ и 
апаратите за готвење.

 • Во случај на започнат 
пламен, покријте го 

пламенот и никогаш да 
не користите вода за да 
го изгасите.

 • Исклучете го апаратот 
од струја пред секое 
чистење и кога апаратот 
не се користи.

 • Негативниот притисок 
во околината не треба да 
надминува 4 Pa (4 x 10 
bar) додека аспираторот 
за  елек тричната 
плоча за готвење и 
апаратите што работат 
на друг вид енергија, но 
електричната енергија 
работи истовремено.

 • Во околината каде што 
се користи апаратот, 
издувниот отвор на 
апарати што работат на 
нафта или плин, како 
што е собниот греач, 
мора да биде целосно 
изолирана или уредот 
мора да е херметички.

 • При поврзување на 
оџакот, користете цевки 
со дијаметар од 120 или 

1  Важни упатства за безбедноста и 
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150 мм. Поврзувањето 
со цевки мора да биде 
што е можно пократко 
и да има што е можно 
помалку лакти.

Опасност од 
задушување! Сите 
материјали од 
пакувањето чувајте ги 
подалеку од деца.
ВНИМАНИЕ: Достапните 
делови може да станат 
жешки кога се користат 
со апарати за готвење.
 • Одводот на производот 
не смее да биде поврзан 
со воздушни одводи што 
вклучуваат друг чад.

 • Вентилацијата во 
просторијата може 
да не е доволна 
кога аспираторот за 
електричната плоча 
за готвење се користи 
истовремено со уредите 
што работат на гас или 
други горива (ова може 
да не важи за апарати 
што само го испуштаат 
воздухот назад во 

просторијата).
 • Предметите поставени 
на производот може 
да паднат. Не ставајте 
предмети на производот.

 • Не фламбирајте под 
Вашиот производ.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: 
Пред да го инсталирате 
аспираторот, извадете ги 
заштитните обвивки.
 • Никогаш не оставајте 
гол е м и  п л а м е н и 
на отворено под 
аспираторот кога 
работи.

 • Длабоките тави со 
масло мора постојано 
да се набљудуваат 
додека се употребуваат: 
прегреаното масло 
може да се запали. 

1.2 Во согласност со 
директивата за отпадна 
електрична и електронска 
опрема (WEEE) и фрлање на 
дотраениот производ: 
Овој производ се придржува кон 
директивата за отпадна електрична 
и електронска опрема на Европската 
Унија (2012/19/EU). Овој производ 
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има симбол за класификација за 
отпадна електрична и електронска 
опрема (WEEE).

Овој симбол означува дека 
овој производ не се 
отстранува заедно со други 
отпадоци од домаќинството 
на крајот на својот животен 

век. Користениот уред мора да се 
врати на официјалниот пункт за 
собирање за рециклирање на 
електрични и електронски уреди. За 
да ги пронајдете овие системи за 
собирање, ве молиме контактирајте 
ги локалните власти или трговците на 
мало каде е купен производот. Секое 
домаќинство игра важна улога
во обновувањето и рециклирањето 
на стар апарат. Соодветното 
отстранување на користениот апарат 
помага во спречување на можни 
негативни последици по животната 
средина и здравјето на луѓето.

1.3 Во согласност 
со Директивата за 
ограничување на опасните 
супстанции (RoHS)
Овој производ се придржува кон 
Директивата за ограничување на 
опасните супстанции (RoHS) на 
Европската Унија (2011/65/EU). 
Не содржи штетни и забранети 
материјали наведени во Директивата.

1.4 Информации за 
пакувањето

Материјалите од пакувањето 
на производот се произведени 
од материјали за 
рециклирање во согласност 

со нашите Државни регулативи за 

1  Важни упатства за безбедноста и 
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животна средина. Не ги фрлајте 
материјалите за пакување заедно со 
куќниот или друг отпад. Однесете ги 
на пунктовите за собирање 
материјали за пакување, определени 
од локалните власти.
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1. Куќиште
2. Алуминиумски филтер за маснотии
3. Осветлување
4. Контролна табла
5. Оџак

2.2 Технички податоци
Модел CTB 6407 W 

Електричен напон на 
напојувањето

220-240V ~ 50 Hz

Моќност на сијаличката 2x4 W

Моќност на моторот 1 x 125  W

Проток на воздух– 3.  Ниво 310 m³/h

Класа на изолација КЛАСА II

2 Општ изглед
2.1 Преглед

15

3

2 4
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3.1 Контролна плоча

0 1

0
1

2 3

L
M - V

0 1

0
1

2 3

L : Светло Го вклучува и исклучува системот за осветлување
M : Мотор Го вклучува и исклучува моторот на вентилаторот
V : Брзина Ја поставува брзината на работа на вентилаторот.

1. Мала брзина, која се користи за постојана и бесшумна промена на 
воздухот кога има лесна пареа од готвењето.
2. Средна брзина, која е погодна за повеќето работни услови со оглед 
на оптималниот сооднос на проток на воздух/ниво на бучава.
3. Максимална брзина, која се користи за отстранување на највисоката 
емисија на пареа при готвењето, вклучувајќи и долги периоди.

 • Аспираторот е наменет исклучиво за употреба во домаќинства за да се 
отстранат мириси од кујната.

 • Никогаш не го користете аспираторот за други цели освен за оние за кои е 
наменет.

 • Никогаш не оставајте високи отворени  пламења под аспиратоторот додека 
тој работи.

 • Приспособете го интензитетот на пламенот за да биде насочен само кон 
дното на тавата и внимавајте да не ги опфати и страните.

 • Фритезите мора постојано да ги држите на око: прегреаното масло може да 
се запали.

3.2 Економично користење на уредот за заштеда на 
електрична енергија 
 • Кога го користите уредот, подесете ги поставките за брзина според 
интензитетот на пареата и миризбата за да заштедите енергија.

 • Користете ниски брзини (1- 2) во нормални околности, а висока брзина (3) 
при интензивна миризба и пареа.

 • Сијаличките на аспираторот служат за осветлување на просторот за готвење.
 • Ако се користат за осветлување на целата просторија, ќе се троши струја без 
потреба, а просторијата нема да биде доволно осветлена.

 • За Вашиот уред да троши помалку енергија, вклучете го на мала брзина.
 • Уредот ќе ја намали потрошувачката на енергија бидејќи ќе работи 
поефикасно кога ќе му обезбедите доволен внес на воздух.

 • Во случаи кога знаете дека ќе се појави густа пареа, поставете го уредот 
на ниво на интензивна моќност на вшмукување пред да се формира пареа. 

3 Користење на уредот
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Така ја намалувате потрошувачката 
на енергија користејќи го уредот 
пократко време бидејќи ќе има 
доволен внес на воздух.

 • Држете ги капаците на садовите 
затворени за да намалите 
излегување на пареата.

3.3 Како да се работи со 
апаратот
 • Аспираторот е опремен со мотор кој 
има различни брзини.

 • За подобри перформанси 
препорачуваме да се користат 
ниски брзини во нормални услови, 
а високи брзини кога има појаки 
миризби и повеќе пареа.

 • Може да го стартирате апаратот 
со притискање на копчето за 
поставување на саканата брзина. 
(V1,V2,V3)

 • Може да го осветлите просторот 
за готвење со притискање на 
сијаличката. (L)

3.4 Замена на сијаличката 

A

 • Пред да ги замените 
сијаличките, исклучете го 
аспираторот од струјната 
мрежа.

 • Не ги  допира јте 
сијаличките додека се 
жешки.

 • Внимавајте да не ја 
допирате заменетата 
сијаличка со голи раце.

C
Можете да набавите 
сијалички од овластените 
сервиси.

3 Користење на уредот

Сијаличка

Моќност на 
сијаличката

4 W

Лежиште / 
Фасонка 

E14

Напон на 
сијаличката

220 - 240 V

ILCOS код DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Димензии 35x100 mm

Светлосен флукс 400 lm

Температура на 
соодветна боја

3000 K

Овој производ содржи светлосен 
извор со енергетска ефикасност од 
класа “F”.

3.6 Кога е поврзан димен 
канал 
 • Пареата се издувува 

преку димен канал, кој 
е прицврстен за 
приклучната глава на 
аспираторот.

 • Пречникот на димниот канал мора 
да биде ист како приклучната спојка. 
Кога се поставува хоризонтално, 
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3 Користење на уредот
цевката мора да оди малку нагоре 
(околу 10º) за да може воздухот 
лесно да излегува од просторијата.

3.7 Кога не е поврзан димен 
канал
 • Воздухот се филтрира 

преку карбонскиот 
филтер и повторно 
ц и р к у л и р а  в о 
п р о с т о р и ј а т а . 

Карбонскиот филтер се користи кога 
не е можно да се користи димен 
канал во објектот.

 • Кога го користите аспираторот 
без димен канал, отстранете ги 
крилцата во адаптерот на димниот 
канал.

 • Отстранете го алуминиумскиот 
филтер за маснотии. За да го 
ставите карбонскиот филтер, 
наместете го филтерот за клапните 
центрирајќи го на пластичниот 
дел на двете страни на куќиштето. 
Прицврстете го вртејќи го десно или 
лево.

 • Заменете го алуминиумскиот 
филтер за маснотии.
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4 Чистење и одржување
Уредот треба редовно да се чисти и 
одржува. Неуспешното одржување 
на чистотата на уредот негативно ќе 
влијае на работниот век на уредот.
За чистење и одржување, следете ги 
инструкциите наведени во упатството.

C
Пред да се чисти и одржува 
уредот, исклучете го од 
струјната мрежа или 
извадете го или разлабавете 
го осигурувачот на 
аспираторот.

Непочитувањето на 
мерките поврзани со 
чистењето на уредот 
и замена на филтрите 
може да резултира со 
ризик од пожар. Затоа, се 
препорачува да ги следите 
упатствата наведени овде. 
Производителот не е 
одговорен за оштетувањата 
на моторот или пожарите 
што настанале од 
неправилна употреба.

Да се чисти само со крпа навлажнета 
со неутрален течен детергент. Да не се 
чисти со алатки или инструменти. Да 
не се користат абразивни средства. 
Да не се користи алкохол.

4.1 Чистење на 
алуминиумскиот филтер за 
маснотии
Овој филтер ги собира масните 
честички од воздухот. Препорачливо 
е да го чистите филтерот секој месец 
при нормална употреба. Најнапред 
отстранете ги филтрите за маснотии. 
Измијте ги филтрите со течен 
детергент и исплакнете ги со вода, а 
откако ќе се исушат повторно вратете 

ги назад. Алуминиумските филтри за 
маснотии може да ја изгубат бојата 
додека се мијат; тоа е нормално 
и затоа не треба да го смените 
филтерот. 

C
Алуминиумскиот филтер за 
маснотии може да го миете 
во машина за садови.

A
ВНИМАНИЕ: При 
нормална употреба, 
чистете го филтерот еднаш 
месечно.

Z

4.2 Промена на јагленскиот 
филтер (Режим на 
циркулација на воздух) 
На шпоретот може да е прицврстен 
филтер со активен јаглен. 
Јагленскиот филтер се користи само 
кога аспираторот не е поврзан со 
вентилационен канал. 
Во секој случај потребно е јагленскиот 
филтер да се менува барем на секои 
три месеци.
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4 Чистење и одржување

Symbol            Filter installation
Symbol            Filter dismanting

1
2

1

2

When replacing the carbon filter pay attention to
the type of used turbine.

Симбол
Симбол

Ставање на филтерот
Вадење на филтерот

A

ВНИМАНИЕ
 • Карбонскиот филтер не 
треба да се мие.

 • Карбонските филтри 
треба да се менуваат 
секои 3 месеци.

 • Карбонски филтер 
може да набавите во 
овластените сервиси.

5 Монтирање на уредот

A
П Р Е Д У П Р Е Д У ВА Њ Е : 
Ве молиме внимателно 
прочитајте ги упатствата 
за безбедност пред да го 
монтирате уредот.

B
П Р Е Д У П Р Е Д У ВА Њ Е : 
Ако не ги монтирате 
шрафовите или не го 
фиксирате уредот во склад 
со овие упатства, може да 
дојде до електричен удар.

C
Погледнете на страница 
130 за упатства за 
монтирање

За монтирање на аспираторот јавете 
се во најблискиот овластен сервис.
Корисникот има одговорност да го 
подготви местото каде што ќе се 
монтира аспираторот и неговата 
електрична инсталација.

5.1 Положба на аспираторот

 • Пред монтирањето мора да се 
остави соодветно растојание 
меѓу шпоретот и аспираторот. 
Растојанието треба да биде 65 cm.

 • Растојанието треба да се мери 
од површината на решетката кај 
плинските плотни, а од површината 
на стаклото кај електричните 
плотни.
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5.2 Додатоци за монтирање

3

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

01M-9201773200-1221-01

Hood

User manual

1. Аспиратор
2. 4 X 4,2 X 44,4 шрафови
3. Упатство за употреба

5.3 Чувањe
 • Aко не планирате да го користите 
уредот подолго време, Ве молиме 
внимателно да го одложите.

 • Ве молиме проверете дали е уредот 
исклучен, ладен и комплетно сув.

 • Oставете го уредот на суво и ладно 
место.

 • Чувајте го уредот на места 
недостапни за деца.

5.4 Ракување и транспорт
 • За време на преместувањето 
и транспортот носете го уредот 
спакуван во оригиналната амбалажа. 
Aмбалажата го заштитува уредот од 
физички оштетувања.

 • Не ставајте терет на уредот или на 
амбалажата. Може да се оштети 
уредот.

 • Внимавајте уредот да на Ви падне 
на под, тоа може да предизвика 
трајни оштетувања и дефект на 
уредот.

5 Монтирање на уредот
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6 Решавање проблеми

Решавање 
проблеми

Причина Помош

Производот не 
функционира.

Проверете го осигурувачот. Осигурувачот може да е 
затворен; вклучете го.

Производот не 
функционира.

Проверете ја електричната 
врска.

Главниот извор на струја треба 
да биде помеѓу 220-240 V.

Производот не 
функционира.

Проверете ја електричната 
врска.

Проверете дали другите 
производи во вашата кујна 
функционираат или не.

Светилката не 
функционира.

Проверете ја електричната 
врска.

Главниот извор на струја треба 
да биде помеѓу 220-240 V.

Светилката не 
функционира.

Проверете го прекинувачот 
на сијалицата.

Прекинувачот на светилката 
треба да е на позицијата 
„вклучено“ (on).

Светилката не 
функционира.

Проверете ги светилките. Светилките на производот не 
треба да се дефектни.

Приливот 
на воздух во 
производот е лош.

Проверете го 
алуминиумскиот филтер.

Алуминиумскиот филтер 
за масло треба да се чисти 
најмалку еднаш месечно во 
нормални околности. 

Приливот 
на воздух во 
производот е лош.

Проверете го отворот на 
вентилаторот за воздух.

Отворот на вентилаторот за 
воздух треба да е на позицијата  
„вклучено'' (on).

Приливот 
на воздух во 
производот е лош.

Проверете го филтерот за 
јаглерод.

За производи со филтери за 
јаглерод, во нормални околности 
филтерот треба да се менува на 
секои 3 месеци.



Најпре прочитајте овај приручник!
Поштовани купци,
Захваљујемо вам што сте одабрали производ компаније 
Beko. Желимо да постигнете оптималну ефикасност овог 
висококвалитетног производа који је произведен уз примену 
врхунске технологије. Обавезно прочитајте и схватите у 
потпуности овај приручник и додатну документацију пре 
употребе, и исти чувати за накнадне референце. Не одвајајте 
овај приручник од јединице ако желите да је предате неком 
другом лицу. Придржавајте се свих упозорења и информација 
датих овде и следите упутства.
Имајте на уму да се овај кориснички приручник може примењивати 
на неколико модела производа. Приручник јасно указује на све 
варијације код различитих модела.

Симболи и њихова значења
Симболи наведени у наставку су употребљени у овом приручнику:

C Важне информације и препоруке у вези 
с коришћењем уређаја.

A ОПРЕЗ: Упозорења на личне повреде 
или оштећење имовине.

B ОПРЕЗ: Упозорење за електрични 
удар.

Опасност од пожара.

Класа заштите од струјног удара.
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1.1 Општа безбедност
Важна упутства у вези са 
безбедношћу пажљиво 
прочитајте и и сачувајте их 
за будућу употребу. Овај 
одељак садржи упутства 
у вези са безбедношћу 
која ће вам помоћи у 
заштитити од опасности 
од пожара, струјног 
удара, изложености 
цурењу микроталасне 
енергије, личних повреда 
или оштећења имовине. 
Непоштовање ових 
упутстава поништава 
одобрену гаранцију.
 • Beko производи су у 
складу са важећим 
б е з б е д н о с н и м 
стандардима; према 
томе, у случају било 
каквих оштећења на 
уређају или каблу за 
напајање, исте треба 
да поправи или замени 
продавач, сервисни 
центар или стручно лице 
и овлашћени сервис како 

би се избегла било каква 
опасност. Неисправни 
или неквалификовани 
радови на поправци 
могу бити опасни и могу 
довести до опасности за 
корисника. 

 • Овај  апарат је 
намењен за употребу 
у домаћинствима и 
сличним објектима као 
што су: 

 – кухиње за запослене 
у продавницама, 
канцеларијама и 
другим радним 
окружењима; 

 – куће на фармама;
 – од стране клијената 
у хотелима и 
осталим стамбеним 
окружењима; 

 – објекти који нуде 
ноћење и доручак.

 • Управљајте уређајем 
према предвиђеној 
намени само како је 
описано у овом упутству. 

 • Произвођач не може 

1  Важна упутства у вези са безбедношћу 
и заштитом животне средине
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б и т и  од го во р а н 
за штету насталу 
непрописном уградњом 
или злоупотребом 
производа.

 • Овај уређај могу да 
користе деца која 
имају 8 и више година, 
особе са непотпуно 
развијеним телесним, 
чулним или менталним 
способностима, као 
и особе које немају 
довољно потребног 
искуства и знања све 
док су под надзором 
или им се дају упутства 
у погледу безбедне 
употребе уређаја и док 
схватају ризике који су 
обухваћени употребом 
производа. 

 • Деца не смеју да 
се играју уређајем. 
Чишћење и корисничко 
одржавање не смеју 
да обављају деца без 
надзора.

 • Минимална удаљеност 
и з м е ђ у  н о с е ћ е 
површине посуда за 

кување на плочи за 
кување и најнижег дела 
вашег производа мора 
бити најмање 65 цм. 

 • Ако је упутствима за 
уградњу плинске плоче 
дефинисана већа 
удаљеност, то се мора 
узети у обзир.

 • В а ш е  м р е ж н о 
напајање струјом 
мора бити у складу 
са информацијама на 
плочици на уређају.

 • Никада не користите 
уређај ако је кабл за 
напајање или сам уређај 
оштећен.

 • Спречите оштећење 
кабла за напајање 
тако што га нећете 
стискати, савијати или 
трљати по оштрим 
ивицама. Држите кабл 
за напајање даље од 
врућих површина и 
извора пламена.

 • Уређај  користите 
само са уземљеном 
утичницом.

1  Важна упутства у вези са безбедношћу 
и заштитом животне средине
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УПОЗОРЕЊЕ: Не 
прикључујте уређај на 
напајање пре потпуне 
уградње уређаја.
 • Поставите уређај на 
начин да утикач буде 
увек доступан.

 • Не дирајте лампице ако 
су дуго радиле. Могу 
вам створити опекотине 
на рукама јер ће бити 
загрејане.

 • Придржава јте  се 
прописа који су утврдили 
надлежни органи 
о испусту издувног 
ваздуха (ово упозорење 
није применљиво за 
употребу без димњака).

 • Укључите уређај након 
што ставите лонац, 
таву итд. на плочу за 
кување. У супротном, 
вел и к а  то п л ота 
може проузроковати 
деформације у неким 
дел овима вашег 
производа.

 • Искључите плочу пре 

него што са ње склоните 
лонац, таву итд.

 • Не остављајте вруће 
уље на плочи за кување. 
Посуде са врућим уљем 
могу изазвати само-
сагоревање.

 • Обратите пажњу на 
завесе и прекриваче, јер 
се уље може запалити 
док спремате храну као 
што је помфрит.

 • Филтер за масноће 
треба чистити  најмање 
једном месечно . 
Карбонски филтер се 
мора заменити најмање 
једном у свака 3 месеца.

 • Производ се чисти у 
складу са упутством 
за коришћење. Ако 
чишћење није извршено 
у складу с упутствима за 
коришћење, може доћи 
до опасности од пожара.

 • Не користите материјале 
за филтрирање који нису 
отпорни на ватру уместо 
тренутног филтера.

1  Важна упутства у вези са безбедношћу 
и заштитом животне средине
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 • К о р и с т и те  с а м о 
оригиналне делове 
или делове које је 
препоручио произвођач.

 • Не користите производ 
без филтера и не 
уклањајте филтере док 
је производ у функцији. 

 • У случају појаве 
пламена, искључите 
ваш производ и уређаје 
за кување са напајања 
електричном енергијом.

 • У случају појаве 
пламена, прекријте 
пламен и никада не 
користите воду за 
гашење.

 • Искључите уређај са 
напајања пре сваког 
чишћења и када уређај 
не користите.

 • Негативни притисак у 
околини не би требало 
да пређе 4 Pa (4 x 10 
бара) док истовремено 
раде аспиратор за 
електричну плочу и 
уређаји који раде на 

другој врсти енергије а 
не на струју.

 • У окружењу у којем се 
користи уређај, испусни 
отвор уређаја који раде 
на лож-гориво или 
плин, као што су собна 
грејна тела, мора бити 
апсолутно изолован или 
уређај треба да буде 
херметичног типа.

 • При повезивању одводне 
цеви користите цеви 
пречника 120 или 150 
mm. Прикључак цеви 
мора бити што краћи 
и имати што је могуће 
мање преламања.

Опасност од гушења! 
Амбалажу држите ван 
дохвата деце.
ОПРЕЗ: Приступачни 
делови се могу загријати 
када се користе са 
уређајима за кување.
 • И з л а з н и  о т в о р 
производа не сме бити 
повезан са ваздушним 
каналима који спроводе 

1  Важна упутства у вези са безбедношћу 
и заштитом животне средине
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другу врсту дима.
 • Вентилација у просторији 
може бити недовољна 
када се аспиратор 
за електричну плочу 
користи истовремено 
са уређајима који раде 
на плин или друга 
горива (ово можда није 
применљиво на уређаје 
који само доводе ваздух 
у просторију).

 • Предмети стављени на 
производ могу пасти. 
Не стављајте никакве 
предмете на производ.

 • Не фламбирајте храну 
испод производа.

УПОЗОРЕЊЕ: Пре 
уградње аспиратора 
уклоните заштитне 
фолије.
 • Никада не остављајте 
високо отворен пламен 
испод аспиратора док је 
исти у функцији

 • Фритезе са дубоким 
уљем морају се 
непрестано надгледати 

1  Важна упутства у вези са безбедношћу 
и заштитом животне средине

ток ом  употребе : 
прегрејано уље може да 
плане. 

1.2 Усаглашеност са WЕЕЕ 
директивом и одлагање 
отпада: 
Овај производ је усаглашен са WЕЕЕ 
директивом Европске уније (2012/19/
ЕУ). Овај уређај поседује симбол 
класификације за отпад електричне и 
електронске опреме (WЕЕЕ).
Овај симбол означава да се овај 
производ не сме одлагати заједно 
с осталим отпадом из домаћинства 
на крају његовог радног века. 
Коришћени уређај мора се вратити 
на службено сабирно место за 
рециклирање електричних и 
електронских уређаја. Да бисте 
пронашли ове сабирне системе, 
обратите се локалним надлежним 
телима или продавцу где је производ 
купљен. Свако домаћинство има 
важну улогу у опораби и рециклажи 
старих уређаја. Одговарајуће 
одлагање искоришћеног уређаја 
помаже у спречавању потенцијалних 
негативних последица по животну 
средину и здравље људи.

1.3 Усклађеност са 
директивом RoHS
Производ који сте купили у 
сагласности је са RoHS директивом 
Европске уније (2011/65/ЕУ). Он 
не садржи штетне и забрањене 
материјале наведене у Директиви.
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1  Важна упутства у вези са безбедношћу 
и заштитом животне средине

1.4 Информације о паковању
Амбалажни материјали овог 
производа су направљени од 
материјала који могу да се 
рециклирају у складу са 

националним прописима о заштити 
животне средине. Амбалажне 
материјале не одлагати заједно са 
отпадом из домаћинства или другим 
отпадом. Однесите их на места за 
прикупљање амбалажног материјала 
одређена од стране локалних 
надлежних тела.
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1. Главни део
2. Алуминијумски филтер за масноће
3. Светло
4. Контролна табла
5. Димњак

2.2 Технички подаци
Модел CTB 6407 W

Напон 220-240V ~ 50 Hz

Снага лампице 2x4 W

Снага мотора 1 x 140 W

Проток ваздуха – 3. Ниво 420 m³/h

Класа изолације КЛАСА II

2 Општи изглед
2.1 Приказ

15

3

2 4
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3.1 Контролна табла

0 1

0
1

2 3

L
M - V

0 1

0
1

2 3

L : Осветљење Укључује и искључује сијалице.
M : Мотор Укључује и искључује мотор аспиратора.
V : Брзина Подешава брзину рада аспиратора:

1. Мала брзина, користи се за непрекидан и нечујан проток ваздуха 
у случају мале количине кухињских испарења.
2. Средња брзина, погодна за већину радних услова, пружа 
оптималан однос количине ваздуха и буке.
3. Највећа брзина, користи се за уклањање највећих количина 
кухињских испарења, чак и у дужем периоду.

 • Аспиратор је дизајниран искључиво за кућну употребу како би се уклонили 
кухињски мириси.

 • Никада не користите аспиратор у друге сврхе осим за оне за које је 
дизајниран.

 • Никада не остављајте високо отворен пламен испод аспиратора док је исти 
у функцији.

 • Подесите интензитет пламена да га усмерите само на дно посуде пазећи да 
не захвати бочне странице.

 • Фритезе са дубоким уљем морају се непрестано надгледати током употребе: 
прегрејано уље може да плане.

3.2 Ефикасна употреба у сврху уштеде енергије 
 • Кад користите уређај, подесите поставке брзине према интензитету паре и 
мириса, да бисте уштедели енергију.

 • Користите ниске брзине (1-2) у нормалним условима, а велике брзине (3) за 
интензиван мирис и испаравање.

 • Лампице на аспиратору су постављене за осветљавање подручја кувања.
 • Њихова употреба за осветљење околног простора узроковаће непотребне 
трошкове енергије и недовољно осветљење.

 • Da bi vaš uređaj trošio manje energije, pokrenite ga pri maloj brzini.
 • Vaš uređaj će smanjiti potrošnju energije jer će raditi efikasnije kada mu obezbe-
dite dovoljan unos vazduha.

 • Podesite uređaj na intenzivnu snagu usisavanja pre stvaranja pare, u slučajevima 
kada znate da će doći do guste pare. Dakle, smanjujete potrošnju energije tako 
što ćete svoj uređaj koristiti kraće vreme jer će imati dovoljan unos vazduha.

3 Коришћење уређаја
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 • Držite poklopce posuđa zatvorenim da 
biste smanjili stvaranje pare.

3.3 Рад аспиратора
 • Ваш уређај има мотор с различитим 
брзинама.

 • За бољи учинак препоручујемо 
употребу ниских брзина у нормалним 
условима и велике брзине у случају 
јаких мириса и интензивне паре.

 • Уређај можете покренути притиском 
на типку за подешавање жељене 
брзине. (V1,V2,V3)

 • Подручје за кување можете 
осветлити притиском на лампицу. 
(L)

3.4 Замена лампице 

A

 • Пре замене сијалица, 
искључите напајање 
аспиратора.

 • Не дирајте сијалице када 
су вруће.

 • Пазите да директно не 
додирнете замењену 
сијалицу рукама.

C
Лампице можете набавити 
од агената овлашћених 
сервиса.

3 Коришћење уређаја
Сијалица

Снага сијалице 4 W

Држач/утичница E14

Напон сијалице 220 - 240 V

ILCOS код DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Величина 35x100 mm

Svetlosni tok 400 lm

Odgovarajuća 
temperatura boje

3000 K

Ovaj proizvod sadrži izvor svetla klase 
energetske efikasnosti F.

3.5 Рад са прикључком на 
димњак 
 • Пара се одводи кроз 

димоводни канал, који 
је причвршћен на 
прикључну главу на 
аспиратору.

 • Промер димоводног канала мора 
бити исти као и прикључни прстен. 
У хоризонталним поставкама цев 
мора имати благи нагиб према горе 
(око 10°) да би ваздух могао лако 
изаћи из просторије.

3.6 Рад без прикључка на 
димњак
 • Ваздух се филтрира кроз 

карбонски филтер и 
р е ц и р к ул и р а  у 
просторији. Карбонски 
филтер се користи када 

није могуће користити димовод у кући.
 • У случају употребе без димовода, 
уклоните заклопке унутар адаптера 
за димовод.
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3 Коришћење уређаја
 • Уклоните алуминијски филтер за масноће. Да бисте уградили карбонски 
филтер, филтер наместите на језичке тако што ћете га центрирати на 
пластични комад с обе стране кућишта вентилатора. Затегните га окретањем 
удесно или улево.

 • Замените алуминијски филтер за масноћу.

4 Чишћење и одржавање
Uređaj treba redovno čistiti i održavati. 
Ako uređaj ne održavate čistim, to će 
negativno uticati na radni vek uređaja.
Što se tiče čišćenja i održavanja, pratite 
uputstva navedena u priručniku.

C
Пре чишћења и 
одржавања, искључите 
уређај са напајања или 
искључите главни прекидач 
или отпустите осигурач који 
напаја аспиратор.

Nepoštovanje odredbi veza-
nih za čišćenje uređaja i za-
menu filtera može dovesti do 
opasnosti od požara. Zbog 
toga se preporučuje da se 
pridržavate ovde navedenih 
smernica. Proizvođač nije 
odgovoran za oštećenja mo-
tora ili požare koji nastaju us-
led nepravilne upotrebe.

Очистите само крпом навлаженом 
неутралним течним детерџентом. Не 
чистите алатима нити инструментима. 
Не користите абразивне производе. 
Не користите алкохол.

4.1 Чишћење алуминијумског  
филтера за масноће
Овај филтер сакупља честице уља 
у ваздуху. Препоручује се чишћење 
вашег филтера сваког месеца при 

нормалним условима коришћења. 
Прије овог поступка уклоните филтере 
за масноће. Оперите филтере течним 
детерџентом и исперите их водом и 
вратите натраг након што се осуше. 
Алуминијумски филтери за масноће 
могу променити боју током прања; ово 
је нормално и не морате да мењате 
филтер. 

C
Алуминијски филтери за 
масноћу можете опрати у 
машини за прање судова.

A
ОПРЕЗ: У случају нормалне 
употребе, очистите филтер 
једном месечно.

Z

4.2 Промена карбонског 
филтера (режим циркулације 
ваздуха) 
Аспиратор се може опремити 
карбонским филтером. Карбонски 
филтер се примењује само у случају 
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када аспиратор није повезан са 
каналом за одвод ваздуха. 

 
Приликом замене карбонског филтера 
обратите пажњу на врсту коришћене 
турбине. 

 

 

Симбол Уградња филтера 
Симбол Демонтажа филтера 

1 

2 
1 

2 

A

ОПРЕЗ
 • Карбонски филтер се 
никада не пере.

 • Замените карбонске 
филтере једном свака 3 
месеца.

 • Карбонски филтер 
можете набавити код 
овлашћених сервиса.

4 Чишћење и одржавање
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5 Подешавање уређаја

A
УПОЗОРЕЊЕ: Пре 
започињања уградње 
прочитајте безбедносне 
информације у 
корисничком приручнику.

A
УПОЗОРЕЊЕ: Ако не 
поставите шрафове или 
уређај за причвршћивање у 
складу с овим упутствима, 
може доћи до опасности од 
електричне енергије.

C Погледајте на страници 
130 инструкције за уградњу

За уградњу аспиратора обратите се 
најближем овлашћеном сервису.
Корисник је одговоран да припреми 
локацију и електричну инсталацију за 
аспиратор.

5.1 Положај уређаја

 • Пре монтирања мора се узети у 
обзир удаљеност између штедњака 
и аспиратора. Та удаљеност треба 
да буде 65 cm.

 • Удаљеност се мора мерити од 
површине решетке за плинске 
штедњаке, од површине стакла за 
електричне штедњаке.

5.2 Прибор за уградњу

3

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

01M-9201773200-1221-01

Hood

User manual

1. Аспиратор
2. 4 X 4,2 X 44,4 шрафови
3. Упатство за употреба

5.3 Čuvanje
 • Ako ne planirate da koristite uređaj 
duže vreme, molimo Vas da ga pažljivo 
odložite.

 • Molimo vas, proverite da li je uređaj 
isključen, hladan i potpuno suv.

 • Ostavite uređaj na suvo i hladno 
mesto.

 • Držite uređaj van domašaja dece.

5.4 Baratanje i transport
 • Tokom premeštanja i transporta no-
site uređaj spakovan u originalnu 
ambalažu. Ambalaža štiti uređaj od 
fizičkih oštećenja.

 • Ne stavljajte teret na uređaj ili na 
ambalažu. Uređaj se može oštetiti.

 • Pazite da Vam uređaj ne padne 
na pod, jer to može izazvati trajnja 
oštećenja i kvar uređaja.
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6 Решавање проблема
Решавање 
проблема

Изворни разлог Помоћ

Уређај не ради. Проверите осигураче. Можда је осигурач 
прегорио, проверите и 
вратите га.

Уређај не ради. Проверите прикључак на 
напајање електричном енергијом.

Напон мреже мора бити 
између 220 и 240 V.

Уређај не ради. Проверите прикључак на 
напајање електричном енергијом.

Проверите раде ли други 
уређаји у вашој кухињи.

Расветна лампица 
не ради.

Проверите прикључак на 
напајање електричном енергијом.

Напон мреже мора бити 
између 220 и 240 V.

Расветна лампица 
не ради.

Проверите прекидач за лампицу. Прекидач за лампицу 
мора бити у положају 
„Укључено“.

Расветна лампица 
не ради.

Проверите лампице. Лампице уређаја морају 
светлити.

Довод ваздуха 
у уређају није 
довољан.

Проверите алуминијски филтер. У нормалним радним 
условима, алуминијски 
филтер за масноћу се 
чисти најмање једном 
месечно.

Довод ваздуха 
у уређају није 
довољан.

Проверите одвод ваздуха 
(димовод).

Прекидач за одвод 
ваздуха (димњак) треба 
да буде у положају 
„Укључено“.

Довод ваздуха 
у уређају није 
довољан.

Проверите карбонски филтер. Филтере уређаја с 
карбонским филтерима 
треба заменити једном 
у 3 месеца у нормалним 
условима.



Моля, първо прочетете ръководството за 
употреба!
Уважаеми клиенти,
Благодарим Ви, че избрахте този уред на Beko. Надяваме се 
да получите отлични резултати от нашия уред, произведен 
от висококачествени материали по най-модерна технология. 
Затова, преди да преминете към употребата на уреда, Ви молим 
първо да прочетете цялото ръководство за употреба, както 
и другата придружителна документация и да ги запазите за 
справка в бъдеще. Ако уредът смени собственика си в бъдеще, то 
предайте и ръководството за употреба заедно с уреда. Следвайте 
указанията, като обръщате внимание на цялата информация и 
предупреждения в инструкцията за употреба.
Не забравяйте, че това ръководство за употреба може да се 
отнася за няколко различни модела. Разликите между моделите 
са описани подробно в ръководството.

Значение на символите
В различните раздели на ръководството са използвани следните 
символи:

C Важна информация и полезни съвети при 
употреба.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Предупреждения 
срещу опасни ситуации относно здравето 
и собствеността.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Предупреждение за 
опасност от пожар.

B ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Предупреждение за 
опасност от токов удар.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Защитен клас за то-
ков удар.
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1.1 Обща 
безопасност
Важни инструкции за  
безопасност Прочетете  
внимателно и ги запазете 
за бъдеща справка
Този раздел съдържа ин-
струкции за безопасност, 
които ще ви помогнат 
да се защитите от риск 
от пожар, електрически 
удар, излагане на утечка 
от микровълнова енер-
гия; нараняване или по-
вреди на собственост-
та. Неспазването на ин-
струкциите прави всяка 
гаранция невалидна.
 • Продуктите Beko съ-
ответстват на прило-
жимите стандарти за 
безопасност; ето защо, 
в случай на повреда по 
уреда или захранващия 
кабел, той трябва да 
бъде ремонтиран или 
сменен от дилър, сер-
визен център или спе-
циалист и оторизиран 

сервиз с цел избягване 
на всякакви опасности. 
Погрешен или неквали-
фициран ремонт може 
да доведе до опасност 
и риск за потребителя. 

 • Уредът е предназначен 
за битова употреба и по-
добни приложения като: 

 – Кухненски зони за 
персонала в мага-
зини, офиси и други 
работни среди; 

 – Фермерски къщи
 – От клиенти в хотели 
и други видове жи-
лищни среди, 

 – Места за нощувка със 
закуска.  

 • Използвайте уреда 
само по предназначе-
ние, както е описано в 
това ръководство. 

 • Производителят не носи 
отговорност за повреди 
в резултат на непра-
вилен монтаж или не-
правилна употреба на 
продукта.

1  Важни инструкции за безопасност и опазване 
на околната среда
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 • Този уред може да бъде 
използван от деца над 
8 години и лица с огра-
ничени физически, сен-
зорни или умствени 
способности или такива, 
без необходимия опит и 
познания, ако същите 
са надзиравани или ин-
структирани относно 
употребата на уреда по 
безопасен начин и са 
наясно със свързаните 
рискове.

 • На децата не трябва да 
се позволява да играят 
с уреда. Почистването 
и поддръжката на уреда 
не трябва да се извърш-
ват от деца без надзора 
на възрастен. 

 • Минималното разстоя-
ние между носещата по-
върхност за готварските 
съдове на котлоните и 
долната част на Вашия 
продукт трябва да бъде 
най-малко 65 см.

 • Ако инструкциите за 

монтаж на газовия кот-
лон посочват по-голямо 
разстояние, това трябва 
да бъде взето под вни-
мание.

 • Проверете дали да-
нните за вашето местно 
електрозахранване от-
говарят на информаци-
ята върху табелката с 
данни.

 • Никога не използвайте 
уреда, ако захранва-
щият кабел или самия 
уред е повреден.

 • За да избегнете риска 
от повреда на захранва-
щия кабел, внимавайте 
да не го притискате, огъ-
вате или търкате в остри 
ръбове. Дръжте захран-
ващия кабел далеч от 
нагорещени повърхно-
сти и открит пламък.

 • Използвайте уреда само 
със заземени контакти.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
свързвайте уреда към 
електрическата мрежа 

1  Важни инструкции за безопасност и опазване 
на околната среда
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докато монтажът не е на-
пълно приключил.
 • Разположете уреда по 
такъв начин, че щепсе-
лът винаги да е достъ-
пен.

 • Не пипайте лампите 
ако са работили дълго 
време. Тъй като са го-
рещи, могат да Ви изго-
рят ръцете.

 • Следвайте наредбите, 
определени от компе-
тентните органи относно 
освобождаването на от-
работения въздух (това 
предупреждение не се 
прилага при употреба 
без вентилационна 
тръба).

 • Работете с Вашия уред 
след като поставите 
тенджера, тиган и т.н. 
на котлона. В противен 
случай, топлината може 
да предизвика дефор-
миране на някои части 
на Вашия продукт.

 • Изключете котлона 

преди да отстраните 
тенджерата, тигана и 
т.н. от него.

 • Не оставяйте гореща 
мазнина на котлона. Ти-
гани с гореща мазнина 
могат да предизвикат 
самозапалване.

 • Внимавайте с Вашите 
пердета и покривки, тъй 
като мазнината може да 
се възпламени докато 
приготвяте храна като 
пържени картофи.

 • Филтърът за мазнини 
трябва да бъде под-
менян поне веднъж 
месечно. Филтърът с 
активен въглен трябва 
да бъде подменян поне 
един път на 3 месеца.

 • Продуктът трябва да 
се почиства според ин-
струкциите в ръковод-
ството за употреба. 
Ако почистването не 
е извършено според 
инструкциите в ръко-
водството за употреба, 

1  Важни инструкции за безопасност и опазване 
на околната среда
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може да съществува 
риск от пожар.

 • Не използвайте нео-
гнеупорни филтърни 
материали вместо на-
стоящия филтър.

 • Използвайте само ори-
гинални части или та-
кива, препоръчани от 
производителя.

 • Не работете с продукта 
без филтъра и не от-
странявайте филтрите, 
докато продуктът ра-
боти. 

 • В случай на поява на 
някакъв пламък, пре-
къснете захранването 
на Вашия продукт и на 
другите готварски уреди.

 • В случай на поява на ня-
какъв пламък, покрийте 
пламъка и никога не из-
ползвайте вода, за да го 
загасите.

 • Изключвайте уреда 
преди всяко почистване 
и когато не го използ-
вате.

 • Отрицателното наля-
гане в околната среда 
не трябва да превишава 
4 Па (4 х 10 бара) докато 
абсорбаторът за елек-
трически котлон и други 
уреди работят заедно, 
захранвани от друг вид 
енергия, освен електри-
чество.

 • В околната среда, къ-
дето се използва абсор-
батора, отработеният 
въздух от устройства, 
захранвани с газ или 
течно гориво, като на-
пример стайна печка, 
трябва да бъде напълно 
изолиран или устрой-
ството да бъде от херме-
тически изолиран вид.

 • Когато свързвате към 
вентилацията, използ-
вайте тръби с диаметър 
120 или 150 мм. Тръб-
ната връзка трябва да 
бъде възможно най-
къса и да има възможно 
най-малък брой чупки.

1  Важни инструкции за безопасност и опазване 
на околната среда
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Има опасност от заду-
шаване! Дръжте опако-
въчните материали далеч 
от достъпа на деца.
ВНИМАНИЕ: Достъпните 
части могат да се нагоре-
щят ако се използват за-
едно с уред за готвене.
 • Изходът на продукта не 
трябва да е свързан с 
въздухопроводи, в които 
се извежда друг дим.

 • Вентилацията в стаята 
трябва да бъде оскъдна, 
когато абсорбаторът за 
електрически котлон се 
използва едновременно 
с устройства, работещи 
на газ или други горива 
(това би могло да не се 
прилага за уреди, които 
само освобождават въз-
духа обратно в стаята).

 • Поставените върху про-
дукта предмети може да 
паднат. Не поставяйте 
никакви предмети върху 
уреда.

 • не фламбирайте под 

Вашия уред.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Преди да монтирате аб-
сорбатора отстранете за-
щитното фолио.
 • Не оставяйте висок пла-
мък да гори под абсор-
батора когато е включен

 • Съдовете в които се 
пържи с много мазнина 
трябва да бъдат посто-
янно следени при упо-
треба: прегрялото олио 
може да се възпламени. 

1.2 Съответствие с 
директивата WEEE и 
Изхвърляне на отпадъчните 
продукти:
Уредът съответства на европейската 
директива WEEE. (2012/19/EU). Този 
продукт притежава класификационен 
символ за отпадъчно електрическо и 
електронно оборудване (WEEE).

Този символ указва, че про-
дуктът не бива да се изхвър-
ля с други битови отпадъци в 
края на експлоатационния си 
живот. Използваното устрой-

ство трябва да бъде върнато в офи-
циален пункт за събиране и рецикли-
ране на електрически и електронни 
устройства. За да откриете тези пун-
ктове за събиране, моля обърнете се 
към местния орган или търговецът, от 

1  Важни инструкции за безопасност и опазване 
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1  Важни инструкции за безопасност и опазване 
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който е закупен продуктът. Всяко до-
макинство играе важна роля във въз-
становяването и рециклирането на 
стар уред. Правилното изхвърляне на 
използвани уреди спомага за предо-
твратяването на потенциални нега-
тивни последици върху околната сре-
да и човешкото здраве.

1.3 Съответствие с 
Директива RoHS
Закупеният от вас продукт съответ-
ства на европейската директива RoHS 
(2011/65/EU). Не съдържа вредни и 
забранени материали. Директива.

1.4 Информация за 
опаковката

Опаковъчните материали на 
продукта са. са произведени 
от рециклируеми материали в 
съответствие с нашите 

Национални наредби за околната 
среда. Не изхвърляйте опаковъчните 
материали заедно с. битовите и други 
отпадъци. Отнесете ги в пунктове за 
събиране на опаковъчни материали, 
посочени от местните власти.



Абсорбатор / Ръководство за употреба 123 / BG

1. Основно тяло
2. Алуминиев мазен филтър
3. Осветление
4. Контролен панел
5. Комин

2.2 Технически данни
Модел CTB 6407 W

Захранващо напрежение 220-240V ~ 50 Hz

Мощност на лампата 2x4 W

Мощност на двигателя 1 x 140 W

Въздушен поток - 3.  Нив 420 m³ / h

Клас на изолация КЛАС II

2 Общ Външен вид
2.1 Преглед

15

3

2 4
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3.1 Контролен панел

0 1

0
1

2 3

L
M - V

0 1

0
1

2 3

L : Осветление Включва и изключва осветлението.
M : Мотор Включва и изключва мотора на екстрактора.
V : Скорост Задава работната скорост на екстрактора:

1. Ниска скорост, използва се за непрекъснат и безшумен обмен на 
въздух в присъствието на леки изпарения при готвене.
2. Средна скорост, подходяща за повечето режими на работа, като 
се има предвид оптималното съотношение отработен въздушен 
поток /ниво на шума.
3. Максимална скорост, използва се за елиминиране на най-
високите емисии изпарения при готвене, включително за дълги 
периоди.

 • Аспираторът е предназначен изключително за домашна употреба за премах-
ване на миризмите в кухнята.

 • Никога не използвайте аспираторът за цели, различни от тези за които е 
проектиран.

 • Никога не оставяйте висок открит пламък под аспиратора, когато работи.
 • Регулирайте интензитета на пламъка, за да го насочите само към дъното на 
тигана, като внимавате да не погълне страните.

 • Фритюрниците с дълбока мазнина трябва да се наблюдават непрекъснато по 
време на употреба: прегрятото масло може да избухне в пламъци.

3.2 Енергоефективна Работа в Условията на Икономия 
Употреба
 • Когато използвате вашия уред, регулирайте настройките на скоростта спо-
ред силата на изпарения и миризма, за да спестите енергия.

 • Използвайте ниски скорости (1-2) при нормални условия и високи скорости 
(3) за интензивна миризма и пара.

 • Лампите на аспиратора са поставени за осветяване на зоната за готвене.
 • Използването им за осветление на околната среда ще доведе до ненужни 
разходи на енергия и недостатъчно осветление.

 • За да може устройството Ви да консумира по-малко енергия, работете на 
ниска скорост.

 • Вашето устройство ще намали консумацията на енергия, тъй като ще работи 
по-ефективно, когато му осигурите достатъчен приток на въздух.

 • Настройте устройството на ниво на интензивно всмукване преди форми-

3 Използване на Уреда
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рането на пара, в случаите, когато 
знаете, че ще се появи интензивна 
пара. По този начин намалявате 
потреблението на енергия, като из-
ползвате устройството за по-кратко 
време, тъй като то ще има достатъ-
чен приток на въздух.

 • Дръжте капаците на готварските 
съдове затворени, за да намалите 
отделянето на пара.

3.3 Инструкции за 
експлоатация
 • Вашият уред съдържа мотор с раз-
лични скорости.

 • За по-добри показатели препоръч-
ваме да използвате ниски скорости 
при нормални условия и високи ско-
рости в случаи на силни миризми и 
интензивни пари.

 • Можете да стартирате вашия уред, 
като натиснете бутона за настройка 
на желаната скорост. (V1,V2,V3)

 • Можете да осветите зоната за го-
твене, като натиснете лампата (L)

3.4 Подмяна на лампата 

A

 • Преди да смените елек-
трическите крушки, из-
ключете захранването на 
аспиратора.

 • Не докосвайте крушките, 
когато са горещи.

 • Внимавайте да не докос-
вате подменената крушка 
директно с ръце.

C
Можете да закупите лампи 
от Оторизирани Сервизни 
Агенти.

3 Използване на Уреда

Крушка

Мощност на 
Крушката

4 W

Държач / Фасунга E14

Напрежение на 
Крушката

220 - 240 V

ILCOS Код DRBB/F-4-220-
240-E14-35/100

Размер 35x100 mm

Светлинен поток 400 lm

Корелирана 
цветна 
температура

3000 K

Този продукт съдържа източник 
на светлина с клас на енергийна 
ефективност “F”.

3.5 Управление чрез 
Димоотводна Връзка 
 • Парата се извлича през 

димоотвода, който се 
закрепва към свързва-
щата глава на аспира-
тора.

 • Диаметърът на димоотвода 
трябва да е същият като свърз-
ващото ядро. При хоризонтални 
настройки тръбата трябва да 
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3 Използване на Уреда
има лек наклон нагоре (около 
10 °), така че въздухът да излиза 
лесно от помещението.

3.6 Управление без 
Димоотводна Връзка
 • Въздухът се филтрира 

през въглеродния фил-
тър и се рециркулира в 
помещението. Въгле-
родният филтър се из-

ползва, когато е невъзможно да се 
използва димоотвод в къщата.

 • При употреба без димоотвод из-
вадете капаците от димоотводния 
адаптер.

 • Извадете масления филтър. За 
да инсталирате въглеродния фил-
тър, поставете филтъра върху раз-
делите, като го центрирате върху 
пластмасовото парче от двете 
страни на тялото на вентилатора, 
затегнете го, като завъртите на-
дясно или наляво.

 • Сменете алуминиевия маслен фил

4 Почистване и поддръжка
Устройството трябва да бъде по-
чиствано и поддържано редовно. Ако 
не поддържате устройството чисто, 
това ще се отрази неблагоприятно 
на експлоатационния му живот. За 
почистване и поддръжка следвайте 
инструкциите, посочени в ръковод-
ството.

C
Преди почистване и под-
дръжка изключете уреда 
или изключете главния 
изключвател или разхла-
бете предпазителя, който 
захранва аспиратора.

Неспазването на правила-
та, свързани с почистване-
то на устройството и смя-
ната на филтрите, може да 
доведе до риск от пожар. 
Следователно е препоръ-
чително да следвате по-
сочените в този документ 
указания. Производителят 
не носи отговорност за по-
вреди на мотора или пожа-
ри, възникнали в резултат 
на неправилна употреба.

Почиствайте само с кърпа, навлаж-
нена с неутрален течен препарат. 
Не почиствайте с инструменти. Не 
използвайте абразивни продукти. Не 
употребявайте алкохол

4.1 Почистване на алуминий 
Филтър за мазнини
Този филтър улавя маслени части-
ци във въздуха. Препоръчва се да 
почиствате филтъра си всеки месец 
при нормални условия на употреба. 
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4 Почистване и поддръжка
Първо премахнете филтрите за маз-
нини за този процес. Измийте фил-
трите с течен препарат, изплакнете ги 
с вода и ги поставете обратно, след 
като изсъхнат. Алуминиевите филтри 
за мазнини могат да бъдат обезцвете-
ни при измиването им; това е нормал-
но и няма нужда да сменяте филтъра 
си. 

C
Можете също да измивате 
алуминиевите маслени 
филтри в пералнята.

A
ВНИМАНИЕ: В случай 
на нормална употреба, 
почиствайте алуминиевите 
маслени филтри веднъж 
месечно.

Z

4.2 Смяна на въглероден 
филтър (режим на 
циркулация на въздуха) 
Аспираторът може да бъде снабден 
с въглероден филтър. Въглеродният 
филтър се прилага само в случай, че 
аспираторът не е свързан към венти-
лационния канал. 

 
При подмяна на въглеродния филтър 
обърнете внимание на вида на използваната 
турбина. 

 

 

Символ Инсталиране на филтър 
Символ Разглобяване на филтъра 

1 

2 
1 

2 

A

ВНИМАНИЕ
 • Карбоновият филтър ни-
кога не трябва да се мие.

 • Сменяйте въглеродните 
филтри веднъж на всеки 
3 месеца.

 • Можете да закупите въ-
глеродния филтър от ото-
ризирани търговци.
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A
ВНИМАНИЕ: Преди да за-
почнете монтажа, прочете-
те информацията за безо-
пасност в Ръководството 
за потребителя.

B

ВНИМАНИЕ: Ако не ин-
сталирате винтовете или 
фиксиращото устройство 
в съответствие с тези ин-
струкции, това може да до-
веде до опасност свързана 
с електричеството.

C
Моля, вижте страница 130 
от ръководството за инста-
лиране

За монтажа на аспиратора се свърже-
те с най-близкия оторизиран сервиз.
Отговорност на клиента е да подготви 
местоположението и електрическата 
инсталация на аспиратора.

5.1 Положение на Уреда

 • Преди монтажа трябва да се вземе 
предвид разстоянието между печ-
ката и аспиратора. Това разстояние 
трябва да бъде 65 см.

 • При газови печки, разстоянието 
трябва да бъде измерено от повърх-
ността на решетката, И от повърх-
ността на стъклото за електрически 
печки.

5.2 Аксесоари за 
инсталиране

3

1

2 (4 X 4,2  X 44,4 ) 

01M-9201773200-1221-01

Hood

User manual

1. Абсорбатор
2. 4 X 4,2 X 44,4 Винтове
3. Ръководство за употреба

5.3 Съхранение
 • Ако не възнамерявате да използ-
вате уреда за продължителен пе-
риод от време, моля съхранете го 
внимателно.

 • Моля, уверете се, че уредът е из-
ключен от контакта, охладен и на-
пълно сух.

 • Съхранявайте уреда на хладно и 
сухо място.

 • Дръжте уреда далеч от деца.

5.4 Манипулиране и 
транспортиране
 • По време на работа и транспорти-
ране носете уреда в оригиналната 
му опаковка. Опаковката на уреда 
го предпазва от физически повреди.
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6 Отстраняване на неизправности
Отстраняване на 
неизправности

Причина Помощ

Продуктът не 
работи.

Проверете предпазителя. Възможно е предпазителят ви да 
е затворен, направете така че да 
работи.

Продуктът не 
работи.

Проверете електрическата 
връзка.

Главното напрежение трябва да 
бъде между 220-240 V.

Продуктът не 
работи.

Проверете електрическата 
връзка.

Проверете дали другите 
продукти във Вашата кухня 
работят или не.

Лампата за 
осветление не 
работи.

Проверете електрическата 
връзка.

Главното напрежение трябва да 
бъде между 220-240 V.

Лампата за 
осветление не 
работи.

Проверете 
превключвателя на 
лампата.

Превключвателят на лампата 
трябва да е в положение 
"включено".

Лампата за 
осветление не 
работи.

Проверете лампите. Лампите на продукта не трябва 
да бъдат повредени.

Всмукването 
на въздух на 
продукта е лошо.

Проверете алуминиевия 
филтър.

Масленият филтър от алуминий 
трябва да се почиства поне 
веднъж месечно при нормални 
условия.

Всмукването 
на въздух на 
продукта е лошо.

Проверете димоотвода. Димоотводът трябва да бъде във  
''включено''  положение.

Всмукването 
на въздух на 
продукта е лошо.

Проверете въглеродния 
филтър.

При продукти с въглеродни 
филтри филтърът обикновено 
трябва да се сменя на всеки 3 
месеца.

 • Не поставяйте тежки товари върху 
уреда или опаковката. Уредът може 
да се повреди.

 • Изпускането на уреда ще го направи 
неработещо или ще причини трайни 
повреди.

5 Настройка на устройството
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